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Pirmā lekcija.

Ievads.

Vācu valoda pieder pie indo-eiropiešu valodu celma, tāpat
kā latviešu valoda. Pie ša celma pieder visu Eiropas tautu

valodas.

Vācu valodu, kā mātes valodu, pēc jaunākās statistikas,

runā ap 120 miljonu cilvēku. Vācu valodas pratēju tomēr ir vēl

daudz vairāk. Tie atrodami visās pasaules malās un tādēļ vācu

valoda zināmā mērā uzskatāma kā pasaules valoda.

Vācu valoda ir valsts valoda Vācijā, Austrijā uu Šveicē.

Visvairāk grāmatu ir sarakstīts vācu valodā, it īpaši zi-

nātnisku. Vācu literatūra ir neiedomājami plaša un nav neviena

dzīves jautājuma, ko ta neaptvertu.

Tādēļ vācu valodu prast ir no liela svara ikkatram izglītotam

cilvēkam, vienalga pie kādas tautības tas piederētu.

It sevišķi mums šī valoda ir nepieciešama, pirmkārt, tādēļ,
ka Vācija ir mums tuvs kaimiņš, ar kuru mums ir un būs ar

arvieuu vistuvākie sakari, un, otrkārt, tādēļ, ka arī mūsu zemē

dzīvo daudz vāciešu. Šīs tautas iespaids uz mums ir tik liels,
ka tās valodas neprašana mums ir nopietnis kavēklis visās

dzīves nozarēs. Vācu valodas pratējiem, turpretim ir atvērtas

visas iespējamības, kā mūsu zemē,- tā viņpus robežas.

Tādēļ ķersimies bez kāda aizsprieduma pie tās iemācīšanās

un nekavēsim iegūtās zināšanas izlietot praktiskā dzīvē.

Alfabets un izruna.

Vācu alfabēts sastāv no sekošiem burtiem:

1. Patskaņi.

Gotu: a, c, i, o, v, y, a, ö, ü,

Latiņu: a, c, l, o. v, y, a, ö, ö.

2. Saliktie patskaņi.

Gotu: ai, au, au, ei, eu, oi, vi, ie,

Latiņu: ai, au, au, ei, eu, 01, vi, ie.
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3. Līdzskaņi:

Gotu: b. c. d. f. g. h, j, k, l. m, X, p. q. r„

Latiņu: b, c, d, f, g, h, j, k, 1, m, n,
(

p, q. r,

Gotu: s, s, t. 0, W. V, y. Z,

Latiņu: S, 8, t, o. v, x, z.

4. Saliktie līdzskaņi:

Gotu: eh. seh. pH. pf. h. st. sp. th. tz.
Latiņu: ch, sch, ph, pf, ss, st, sp, th tz.

Vācu rakstībā lieto abus burtu veidus, kā gotu» tā

latiņu. Ar latiņu burtiem parasti tiek iespiestas zinātniskas un

nopietnāka satura grāmatas. Gotu burtus lieto vieglāka literatūrā

un avīzēs. Lekcijās mēs lietosim abus veidus.

Burtu izruna pa lielākai daļai sakrīt ar latviešu at-

tiecīgu burtu izrunu. Ir tomēr tādi burti, kas apzīmē tādas vārdu

skaņas, kādas latviešu valodā nav. Tāpat ari dažu nedaudzu

burtu izruna ir mazliet īpatnēja.

Vācu patskaņi ir tāpat kā latviešu valodā gari un īsi.

Bet vācu valodā nav lauztu patskaņu, kā latviešu valodas

vārdos: prāts, nātra, ēdiens. Tādēļ nedrīkst ieradināties vācu.

patskaņus izrunāt lauzti.

Apskatīsim šeit tos vācu burtus, kuŗi latviešu valodā nav,,

vai kuŗus izrunā īpatnēji.

1) tt un c.

To sauc par burta a pārskaņojumu (Umlaut) un

to izrunā tāpat kā latvju vai vācu c. Piemēram: Die Äand

(izrunā: di hant), roka, Die Aände (di chende), rokas. Sim burtam,,

tāpat kā burtam c ir sekošas izrunas.

a) Kā īstais latvju garais vai īsais c, piemēram vārdā:

vējš, (garais c), un vārdos mest, vest, (īsais c.)

b) Kā latvju garais vai īsais a-jotais ē, vārdos: dēls,

vēls, (garais) un vārdos: medus, ledus, meli (īsais.) Šo skaņu

izrunas mācībā apzīmēsim: garo ar āh, īso ar a.

2) o.

Sis burts vācu valodā izskan pavisam savādāki, kā latvju o.

Latvju o patiesībā ir divskanis un sastāv no ua, bet vācu valodf
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ta ir viena nedalāma skaņa, šis o latviešiem tomēr pazīstams no

svešvārdiem, jo to arvienu izrunā gluži tāpat, kā vārdos: foto-

grāfija, koncerts, fonds v. t. t.

3) ö.

Šāda burta nav latviešu alfabētā un mūsu valodā nav arī

tādas skaņas, kādas tas apzīmē. Tādēļ šī skaņa jāiemācās Ne-

pratēji bieži to izrunā kā c, bet tás ir pavisam nepareizi.

5-skaņu dabū, ja izrunājot o lūpas mazliet sašaurina un

lūpas pastumj uz priekšu. Tā ir starpskaņa staro un c. Ta var

būt gara, piemēram vārdā: Die Löhne (löhne), algas vai īsa, ka

vārdā Hörster (förster), mežzinis.

4) ii.

Ari šādas skaņas latviešu valodā nav. Pie mums to bieži

izrunā, kā i, bet tas ir nepareizi. ŠI ir starpskaņa starp v un i.

Lai to dabūtu, lūpas jāsaliek, it kā gribētu izrunāt v, tad mēle

jāpastumj uz priekšu un jāizrunā tā kā ī. Tas jādara saprotams
vienā paņēmienā.

Arī šis burts var būt garš vai īss. Garš tas ir piemēram
vārdos Der Frühling (dar frühling), pavasars, īss vārdā füllen

<ftillen), pildīt.

Mūsu izrunas apzīmējumu iekavās, ko paturēsim ars uz

priekšu, lūdzam ievērot.

5) au, eu

Abus šos salikteņus izruna vienādi un proti, kā eü, pie-

mēram Der Rauber (dar reübär), laupītājs, Leugnen (leugnen)

liegt.

6) te.

Šo Salikteni izrunā kā garu i, piemēram die (di), tā.

7) ch-

Arī šis burts bieži nāk priekšā latvju svešvārdos, tádêļ viņu

izruna latviešiem nav pilnīgi sveša. Minēsim: technika, me-

chānika, chaoss. Šo burtu izrunā dažādi.

a) Xi rīkles skani, kas līdzīgs krievu x-skanim, kas ir

dobjš un dziļš, piemēram vārdā Der Bach (dar bach), upīte.—
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b) Ká mīkstu augšleju skani. To dabū, ja, izrunājot

ļauj gaisam plūst gar mutes augšleju, saliecot mēles galu. pie-
mēram Die Technik (di technik), technika.

c) Nedaudzos svešvārdos to izrunā kā k, piemēram

Christus (kristus), Kristus. Tad dažos no franču valodas vārdos

to izrunā kā š, piemēram Der Chef (šef), priekšnieks.

8) g

Šo burtu parasti izrunā tāpat kā latvju g, tikai vārda ga-

lotnēs tas skan kā mīkstais ch, piemēram Der Teig (teich), mikla.

Jāpiezīmē kā pie mums, un ari dažos Vācijas apvidos g priekš
burtiem c, i, a, ö, ü, y izrunā kā j, kas tomēr nav visai pareizi

un tādēļ to neieteicam.

9) ck. tz.

Šos burtus izrunā tā, it kā tur būtu divi attiecīgi burti

kopā, (ck = īf; tj= 33 )

10) sp. st.

Šos saliktos burtus vārdu celmos bieši izrunā kā šp, un

št, piemēram springen (springen), lekt.

11) s. h

Pirmo no šiem burtiem izrunā kā latvju z, otru kā s.

12) b. d. ■

Šos burtus zilbju galos izrunā cieti, tas ir, gotu b = p; d = t;

piemēram DaS Kind (das kint), bērns.

13) y.

Lieto svešvārdos un izrunā kā i.

14) x.

Lieto ļoti retos vārdos un izrunā kā ks; piemēram Die Axt

(dī akst), cirvis.

15) q. (ku).

Arī šo vārdu lieto retos vārdos un izrunā kā k.

16) v. (fau).

Šo burtu izrunā tāpat kā ļ, piemēram Der Vater (dar fatär),

tēvs.
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17) h.

Šo burtu visvairāk lieto kā garuma apzīmējumus, tāpat kā

latvju vecā ortogrāfijā, Bet zilbes sākumā tas izrunājas kā ch

Uzsvars.

Vācu valodā uzsvars, tāpat kā pie latviešiem, krīt uz pirmās
zilbes. Tikai saliktos vārdos tas top likts uz celma zilbes,

bet ne uz pirmā pieliktā iebalsiena piemēram Gesund (gezunt'),

vesels. Uzsvaru apzīmēsim ar apostrofu (').

Artiķelis jebkārtas vārds.

Latvju valodā lietu vārdus sadala divās kārtās: sieviešu un

un vīriešu. Vācu valodā ir vēl trešā kārtā, proti, lietišķā, jeb
neitrālā kārta.

Pie lietu vārdiem lieto savu īpašu kārtas vārdu vai artiķeli.
Latviešu valodā, tāpat kā krievu nn latiņu, šādu kārtas vārdu

nav, kaut gan vecos latviešu rakstos, ko sarakstījuši vācieši, tas

mēģināts ievest. Artiķelis ir ari angļu un franču valodām.

Noteiktais artiķelis priekš vīriešu kārtas vārdiem

ir der (dar), tas; priekš sieviešu bie (dl), tā; lietišķās das, tas.

Nenoteiktais artiķelis ir: vīriešu un lietišķai

k;utai ein (äin), viens; sieviešu kārtā eine (äine), viena.

Artiķeļa lietošanu raksturo sekošie divi teikumi:

Latvietis saka: Nazis guļ ilz galda.
Vācietis saka: Tas nazis guļ uz ta galda.

Latvietis saka: Jūdu ķēniņš.
Vācietis saka: Tas ķēniņš to Jūdu.

Šādā veidā artiķelis nāk lietojams pie visiem lietu vārdiem,

bet tas atkrīt tikai retos gadījumos, kā to vēlāk redzēsim.

Vācu valoda visus lietu vārdus raksta ar lielo burtu.

Izmācaties sekošus vārdus.

Was, kas.

Ist. ir.

DaS, tas.

WaS ist das? kas tas ir?

Singt, dzied.

Sprechen (Sprechen), runāt.

Spricht, runā.

Das Kind (kint), bērns.
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Das Kaus (chaus), māja.

Karl. Kārlis.

Der Knabe, puika.
Das Buch, grāmata.

Groß, liels.

Klein (kläin), mazs.

Wer (war), kas, kurš.

Das Maochen (mētchen),

menitene.

Marie (mari), Marija.

Die Frau, sieva, kundze.

Der Mann. virs.

-Der Mensch, cilvēks.

Singen, dziedāt.

Weint, raud.

Der Vater (fātār), tēvs.

Mein (tnäin), mans.

Dein (däin), tavs.

Meine, mana.

Spielt (špīlt), rotaļāties.

Die Ente. pīle.

Schwimmt, peld.

Arbeitet, strādā.

Vogel, putnis.

Nicht (nicht), ne.

Spielt nicht, nerotaļājas.

Er (ar), viņš.

Sie (zī), viņa.

SEKOJOŠAIS GABALIŅŠ JĀIZMĀCĀS PAREIZI LASĪT UN

SAPRAST. JĀLASA VAIRĀK REIZES STIPRĀ BALSĪ.

Was ist das? Das ist ein Haus. Karl ist ein Knabe. Das

Buch ist gross. Das Haus ist klein. Wer ist eine Mädchen?

Narie ist ein Mädchen. Was ist der Knabe? Der Knabe ist ein

Mensch. Die Frau singt. Wer spricht? Der Mann spricht. Das

Kind weint. Das ist der Vater. Der Vater ist ein Mann. Die

Mutter ist eine Frau. Mein Vater ist gut. Der Knabe spielt.
Die Ente schwimmt. Der Vogel singt. Mein Haus ist gross.

Dein Buch ist klein. Wer arbeitet? Der Mann arbeitet. Was

ist die Ente? Die Ente ist ein Vogel. Der Knabe spielt nicht.

Er weint. Der Mann arbeitet nicht. Er singt. Meine Mutter

spricht nicht. Si; weint.

Uzdevums N° 1.

SEKOŠUS TEIKUMUS RAKSTISKI PĀRTULKOT UZ VĀCU

VALODU.

1. Kastas ir? 2. Tas ir puika. 3. Mija ir liela. 4. Grā-

mata ir maza. 5. Kas dzied? 6. Virs dzied. 7. Kas ir tēvs?

8. Tēvs ir vlrs. 9. Māte runā. 10. Meitene raud. 11. Kas

ir puika? 12. Puika ir cilvēks. 13. Kas ir pile? 14. Pile

ir putns. 15. Puika strādā. 16. Meitene nestrādā. 17. Mana
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māja ir maza. 18. Tava grāmata ir liela. 19. Mana māie ir

laba. 20. Man» tēvs nestrādā. 21. Viņš runā. 22. Pīle ne-

dzied. 23. Viņa peld.

Jautājošie teikumi.

īpaša jautājoša vārda, kā latvju „vai" vācu valodā nav

Jautājumus dabū, liekot teikuma izteicēju pašā teikuma priekš

galā, kā pirmo vārdu.

Piemēram.

Das ist ein Äaus —
Ta ir māja.

Ist das ein s)aus? —
Vai ta ir māja?

Der Batet ist gut — Tēvs ir labs.

Ist der Bater gut? — Vai tēvs ir labs?

Der Botet arbeitet — Tēvs strādā.

Arbeitet der Baker? — Vai tēvs strādā.

Vārdi.

Ja.ja.
Nein (näin), ne,

Es ( es), tas, viņš, (pie lietišķās

kārtas)

Der Bruder, brālis.

Die Schwester, māsa.

Sind (zint), ir (daudzskaitlī.)

Die Knaben, puikas.

Äans. Ansis.

Die Bücher, grāmatas.

Die Enten, pīles.

Die Ääuser, mājas.

Auch (auch), an.

Lind (unt), un.

Sie, viņa, viņi, viņas.

Schwimmen, peld (daudzskaitlī.)

Arbeiten, strādā (daudzskaitlī.)

Singen, dziedz (daudzskaitlī.)

IZMĀCĪTIES PAREIZI IZLASĪT UN SAPRAST.

Ist Karl ein Knabe? Ja, er ist ein Knabe. Schreibt

der Vater? Nein, der Vater schreibt nicht. Ist das Buch gros*?

Ja, es ist gross. Arbeitet der Bruder nicht? Ist deine Schwester

gut? Sind die Bücher gross? Ja, sie sind gross. Singen die

Enten? Nein, sie schwimmen. Singen die Knaben auch? Nein,
die Knaben arbeiten. Sind die Häuser nicht gross? Nein, sie

sind nicht gross. Ist Marie nicht ein Mädchen? Ja, sie ist ein

Mädchen.
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Uzdevums N° 2.

uzrakstīt jautājumus no sekošiem teikumiem.

1. Das Mädchen singt. 2. Die Ente schwimmt. 3. Das

Buch ist gross. 4. Die Häuser sind klein. 5. Karl ist ein

Knabe. 6. Die Ente ist ein Vogel. 7. Die Brüder sind gut.
8. Der Knabe singt nicht. 9. Das Buch ist nicht gross. 10. Er

ist auch gut. 11. Das Kind ist klein. 12. Mein Vater schreibt nicht.

(Atrisinājuma paraugs: Singt das Mädchen?)

Ich, es.

Du, tu.

Wir mēs.

Ihr (ir), jūs.

Ich bin, es esmu.

Du bist, tu esi.

Er ist, viņš ir.

Wir sind mēs esam

Ir seid (zäit), jūs tsat.

Sie sind, viņi ir.

Ich habe, man ir.

Du hast, tev ir.

Er Hat, viņam ir.

Wir haben, mums ir.

Ihr habt, jums ir.

Sie haben, viņiem ir

Piederību vācu valoda tā tad izteic ar īpašu vārdu: haben,
kāda latviešu valodā nav. Pie ša vārda lietošanas vingrinājoties.
jāpieron.

Lietu vārdiem vācu valodā ir 4 locījumi; 1) Nominativs (N.)
atbild uz jautājumu: Kas? 1) Genetivs (G.) atbild uz jautājumri
Ka? 3) Dativs (D.) atbild uz jautājumu Kam? 4) Akuzatīvs.

(A.) atbild uz jautājumu Ko?

Vīriešu kārta.

N. Der Bruder, brālis,
G. Des Bruders, brāļa,
D. Dem Bruder, brāļam,
A. Den Bruder, brāli.

N. Das Buch, grāmata,
G. Des Buches, grāmatas,

Das Messer, nazis.

Das Fenster, logs.
Der Bleistift, zīmulis.

Vienskaitlis.

Lietišķa kārta.

Izmācīties sekošus vārdus.

Gab, devu, deva.Lang, garš.
Nahm, ņēmu, ņēma.Dick, resns,

Ries, (rīs) saucu, sauca.Kurz,īss.

Sieviešu kārta.

N. Die Mutter, māte,
G. Der Mutter, mātes,
D. Der Mutter, mātei,
A. Die Mutter, māti.

D. Dem Buche, grāmatai,,
A. Das Buch, grāmatu.

Dick, resns,

Kurz,īss.

Mein Bruder hat ein Buch. Das Buch des Bruders ist gross.
Ich gab dem Bruder ein Messer. Der Vater rief den Bruder. Die

Mutter gab das Buch der Schwester. Das Buch der Schwester ist

dick. Das Fenster des Hauses ist klein. Der Bleistift der Schwester

ist lang. Das Messer des Bruders ist kurz.
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Otrā lekcija.

Lietu vārdu daudzskaitlis.

Vīriešu kārta.

N. Die Brüder, brāļi,
G. Der Brüder, brāļu,
D. Den Brüdern, brāļiem,
A. Die Brüder, brāļus.

Sieviešu kārta.

N. Die Mütter, mātes,

G. Der Mütter, māšu,

D. Den Müttern, mātēm,

A. Die Mütter, mātes.

Lietišķa kārta.

N. Die Bücher, grāmatas,
G. Der Bücher, grāmatu,

D. Den Bücher, grāmatām
A. Die Bücher, grāmatas.

Pievestie vārdi pieder pie stiprās locīšanas, jo

to galotnes un pat vārda celms locījumos stipri mainas. Daži

vārdi turpretim locījumos mainas daudz mazāk un tos sauc par

vāji locāmiem vārdiem. Šādu vārdu locīšana ir ļoti
vienkārša: Vīriešu kārtas vārdi visos locījumos, tālāk no Nomi-

nativa vienskaitlī pieņem galotni en, vai n. Sieviešu kārtas

vārdi šādas galotnes pieņem tikai daudzskaitlī, bet vienskaitlis

visur tāds pats, kā nominatīvs, piemēram:

Vīriešu kārta.

Vienskaitlis.

N. Der Knabe, zēns,

G. Des Knaben, zēna,

D. Dein Knaben, zēnam,

A. Den Knaben, zēnu.

Daudzskaitlis.

N. Die Knaben, zēni,

G. Der Knaben, zēnu,

D. Knaben, zenien,

A. Die Knaben, zēnus.

Sieviešu kārta

Vienskaitlis.

N. Die Frau, sieva,

G. Der Frau, sievas,

D. Der Frau, sievai,

A. Die Frau, sievu.

Daudzskaitlis.

N. Die Frauen, sievas,

G. Der Frauen, sievu,

D. Den Frauen, sievām,

A. Die Frauen, sievas.

Pie vajās locīšanas pieder tikai vīriešu un sieviešu kārtas vārdi.
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Vēl izšķir jauktas locīšanas vārdus, kur vien-

skaitlis locās piē stiprā, bet daudzskaitlis pēc vājā veida. Pie

šādas locīšanas var piederēt tikai vīriešu vai lietišķās kārtas

vārdi, piemēram:
Vīriešu kārta.

Vienskaitlis.

N. Der Forst, mežs,

G. Des ForsteS, meža,
D. Dem Forste, mežam,

A. Den Forst, mēžu.

Daudzskaitlis.

N. Die Forsten, meži,
G. Der Forsten, mežu,

D. Den Forsten, mežiem,

A. Die Forsten, mežus.

Lietišķa kārta

Vienskaitlis

N. DaS Auge, acs,

G. Des Auges, acs,

D. Dem Auge, acei,

A. Das Auge, acs.

Daudzskaitlis.

N. Die Augen, acis,

G. Der Augen, acu,

D. D..N Augen, acīm,
A. Die Augen, acis.

Sakarā ar locīšanas dažādību, skolniekiem nav ieteicams

locīt nepazīstamus vārdus, pirms nav zināms, pie kāda locīšanas

veida tas pieder. Tāpat ar daudzskaitļa atvasināšanu jāiepazīstas

ar katru vārdu atsevišķi.

Jāievēro, ka nenoteiktam artiķelim ein, eine nav daudz-

skaitļa, tādēļ, ja attiecīgais vārds ir daudzskaitlī, tad lo lieto

bez artiķeļa, piemēram: Ich habe ein Buch, Ja) habe Bücher,

man ir grāmata, man ir grāmatas.

Uzdevums N° 3.

PĀRTULKOT UZ VĀCU VALODU SEKOŠUS TEIKUMUS.

l.*"'Es esmu puika. 2. Viņa ir meitene. 3. Viri ir cilvēki.

4. Vai pīles ir putni? 5. Vai meitenei ir nazis? 6. Puikām ir

mātes 7. Manam brālim ir māja. 8. Vai tēvam ir māja? 9. Vai

brālis ir bagāts? 10. Mātei ir piles. 11. Brālim ir meži. 12. Meži

ir zaļi. 13. Mežu krāsa ir zaļa. 14. Manam brālim ir zilas acis.

15. Vai manas acis ir zaļas? 16. Brāļu acis ir brūnas. 17. Māsa
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deva grāmatubrāļiem. 18. Puiku grāmatas ir biezas. 19. Tēvam

ir zaļi meži. 20. Mātes piles peld. 21. Māšu piles ir brūnas.

22. Skolotājs ņēma grāmatas un deva puikām.

Izmācīties sekošus vārdus.

Ģer Mann, virs.

Der Mensch, cilvēks.

Ģie Menschen, cilvēki.

Die Vögel, putni.

Neich, bagāts. 1
Kein, feine, negācijas izteicējs.

Keinen, akuzativs no kein.

Nahm, ņēma.
Dmn, plāns, tievs.

Gab. deva.

Der Lehrer, skolotājs.
Viel, daudz.

Viele, daudzi, daudzas.

Schön, skaists, skaisti, skaistas.

Grün. zaļš.

Der Baum, koks.

Die Bäume, koki.

Koch, augsts.

Blau, zils.

Braun, Krüns.

Weiß, balts.

Not, sarkšns.

Grau, pelēks.

Die Farbe, krāsa.

Ar vārdu kein, keine, izteic negāciju, jeb noliegšanu,

piemēram: Er ist kein Mensch, viņš nav cilvēks. Zch habe keinen

Bleistift, man nav zīmuļa. To lieto ari neviens vietā, pie-
mēram: Kein îluge ist grün, neviena acs nav zaļa.

IZMĀCĪTIES LASĪT UN PAREIZI PĀRTULKOT SEKOŠUT

TEIKUMUS.

Ich bin ein Maun. Du bist ein Knabe. Wir sind Menschen.

Ihr seid Mädchen Er ist kein Knabe, ēr ist ein Mann. Die

Enten sind Vögel. Sie sind keine Menschen, Ich habe ein

Büch. Du hast viele Bücher. Mein Bruder hat ein Haus. Er

ist reich. Wir haben kein Haus. Wir sind arm. Ihr habt keinen

Bleistift. Die Frau hat eine Ente. Die Frauen haben Enten.

Nahm der Knabe das Buch? Sind die Bücher gross? Der Knabe

hat ein Buch. Die Knaben haben Bücher. Die Bücher der

Knaben sind dinn. Der Vater gab das Buch dem Knaben. Der

Lehrer gab den Knaben viele Bücher. Die Schwester rief die

Brüder. Die Häuser der sind schön. Die Mutter gab
das Buche den Brüdern. Die Forsten sind grön. Der Baum des
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Forstes ist grihi. Die Birnm» der Forste i sind hojh. Mein Auge
ist blau. Er hat braune Augen. Die Farbe der Augen des

Knaben ist grau. Keine Augen sind grün.

mācošais labāki varētu iepazīties ar vācu valodas īpat-
nībām un ievērot tās atšķirības no latviešu valodas, tālākās lek-

pasniegsim vācu tekstu ar katram vārdam apakšā piedotu
latvisko tulkojumu. Latviskais teksts šeit nav uzskatāms kā pa-

reizais tulkojums, bet gan tikai kā atsevišķu vārdu tulkojums.
Pareizo tulkojumu sniegsim atsevišķi.

Salīdzinot pareizo tulkojumu ar vācu teksiu un vārdisko

tulkojumu, skolnieki visvieglāki varēs piesavināties valodas garu

un atšķirt teikumu būves savādības.

Dažos pirmos turpinājumos pievienosim katram vārdam arī

zrunas apzīmējumus.

Aus der Bibel.

aus dar bībel

No tās Bībeles.

Vžcu teksts: ?m Anfang war das Wort, und

Izruna: hfl ansang vār das vort und

Vārdiskais tulkojum: : lekš iesākuma bija tas vārds un

dav Wort tuet bei Hott und Gott war das Wort.

das vort vār bei got und got vār das vort

tas v;.rds bija pie Dieva un Dievs bija tas vārds.

Ado Dinge find durch dacfelbige geinacht, und ohne
alle dinge zint durch daszel'iuge gemacht' unt ohne

Visas lietas ir caur ta pašu iztaisītas un bez

basselbige ist nichts gemacht. Zn ihm war das Leben

daszel'bige ist nichts gemacht' in īm vār das leben

ta paša ir nekas iztaisīts. lekš vīua bija ta dzīvība

und das Leben wat das Licht bet Menschen. Und
unt das leben vär das licht dar menšen unt

un ta dzīvība bija ta gaisma to cilvēku. Un
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das Licht scheinet in der

das licht šeinet in dar

ta gaisma spīd iekš täs

Mensch von ©o't gesandt,
menš ton got gezant'
cilvēks no Dieva sūtīts,

Finsternis. Es ward ein

finsternis es vārt Min

tumsības. Tika viens

der dies Johanne?,
dar chis jochannes
kas saucās Jānis.

Teksta izskaidrojums.

Im = in dem; ar ttt,pieliekot to prieks dativa, izteic latvju
vietas locījumu (lokatīvu), kas atbild uz jautājumu .kur.?" Viņa

tulkojumu „iekš" latvju valodā nelieto, tādēļ „im -Anfang" latvju
valodā būs: iesākumā. ©Ott, Dievs, lieto arvienu bez artiķeļa.

Gemacht, taisīts; pabeigta pagātne no vārda machen, taisīt. Es

ward, tika, tapa; vārdiņš „es" šeit nemaz netulkoja?. Gesandt,

sūtīts; pabeigtā pagātne no senden, sūtīt. Der hies Johannes,

kurš saucās par Jāni; der šeit nav artiķelis, bet gan vietnieka

vārds, .kas" jeb .kurš".

Pareizais tulkojums.

lesākumā bija vārds, un tas vārds bija pie Dieva un Dievs

bija tas vārds. Visas lietas ir taisītas caur to pašu un bez ta

paša nav nekas taisīts. Viņā bija dzīvība un dzīvība bija ļaužu

gaisma. Un gaisma spīd tumsībā. Viens cilvēks tapa no Dieva

sūtīts, kas saucās par Jāni.

Vienskaitlis.

Das Zimmer, istaba.

Der Tisch, galds.
Der Stuhl sštūl), krēslis.

Das Kind, bērns.

Die Schule, skola.

Die Tür, durvis.

Die Klasse, klase.

Das ôefr, burtnīca.

Das Papier (papîr'), papīrs.

Daudzskaitlis.

Die Zimmer, istabas.

Die Tische, galdi.

Die Stuhlen, krēsli.

Die Kinder, bērni.

Die schulen, skolas.

Die Türen, durvis.

Die Klassen, klases.

Die Kesten, burtnīcas.

Die Pcipiere, papīri.
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Der Schüler, skolnieks.

Das Bild, glezna.
Die Kand (hant), roka.

Der Mann, virs.

Duo Tier (tir), dzīvnieks.

Der Wald (valt), mežs.

Di? Blume, puķe.
Der Berg (berdj), kalns.

Die Wiese, pļava.

Der èouub (hunt), suns.

Breit, plats.

šiiurs.

Nein, tirs.

S Hinutzig, netīrs.

W.lcher. kurs.

Welche, kura, kuri.

Wieviel (viļil'), cik.

Cheine, viens, viena.

Zwei, divi

Drei, trīsi.

Bier, četri.

Fünf, pieci.

Sechs, seši.

Die Schüler, skolnieki.

Die Bilder, gleznas.

Die Kände. rokas.

Die Männer, vīri.

Die Tiere, dz.vnieki.

Die Wälder, meži.

Die Blumen, puķes.

Die Berge, kalni.

Die Wiesen, pļavas.

Die Kunde, suņi

Sieben, septiņi.

Acht, astoņi.

Neun, deviņi.

Zehn, desmit.

Noch. vel.

Wie, kāds, kāda.

Fleißig, čakls.

Faul, elinks.

Alt, vecs.

Jung, jauns.

In dein Zimmer, istabā.

Auf dem Tische, uz galda.

In der Klasse, klasē.

In meiner Klasse, manā klase,

u. t. t.

IZMĀCĪTIES LASĪT UN SAPRAST.

In dem Zimmer sind zwei Tische. Wa< ist noch in dem

Zimmer? In dem Zimmer ist noch ein Stuhl. Wer ist in der

Klasse? In der Klasse sind viele Schüler. Sind die Kinder

fleissisr? Nein, sie sind faul. Wieviel Hefte hat dein Bruder?
I

Es hat fünf Hefte. Sind die Hefte rein? Ja, sie sind rein. Wie-

viel Türen hat das Zimmer? Das Zimmer hat zwei Türen. Was

ist auf dem Stuhle? Aul dem Stuhle sind vier Bücher und acht

Hefte. Die Papiere sind weiss. Welche Bilder sind schön. Wie-

fiel Häuser sind auf dem Bilde? Auf dem Bilde sind drei
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Häuser. Wieviel Hände hat der Mensch? Er hat zwei Hände.

Die Hunde sind Tiere. Die Wälder sind grün. Sind die Knaben.
Männer? Nein, sie sind Kinder. Die Blumen sind rot. Wie

ist der Wald? Er ist grün.

Uzdevums N° 4.

PĀRTULKOT VĀCISKI: RAKSTISKI UN MUTISKI.

1. Cik krēslu ir istaba? 2. Istabā ir septiņi krēsli. 3. Cik

skolēnu ir tavā klasē? 4. Manā klasē ir desmit skolnieku. 5. Vai

skolnieki ir čakli? 6. Ja, viņi ir čakli. 7. Vai lavas grāmatas
ir tīras? 8. Ne, viņas nav tīras. 9. Cik dauds bērnu ir tavam

tēvam? 10. Viņam ir četri bērni. 11. Vai tavs brālis un tava

māsa ir skolnieki? 12. Ne, viņi ir vēl bērni. 13. Cik logu ir

tavai mājai? 14. Manai mājai ir septiņi logi. 15. Vai brāļa burt-

nīcas ir pelēkas? 16. Ne, viņas ir zilas. 17. Kāda ir tēva pļava?
18. Viņa ir za;a. 19. Kādas ir mātes pīles? 20. Viņas ir pelēkas.
21. Vai, masis puķes ir skaistas? 22. Ne, tās nav skaistas.

Skaitļu lietošana.

Wieviel Lat sind drei tat und sieben Lat? Drei Lat und

und sieben Lat sind zehn Lat. Wieviel Santim sind vier Sanum

und zwei Santim? Vier Santim und. zwei Santim sind sechs

Santim. Wieviel Meter sind acht Meter weniger drei Meter? Acht

Meter weniger drei Meter sind fünf Meter. Wieviel Stunden sind

zehn Stunder. weniger neun Stunden? Zehn Stunden weniger

neun Stunden ist eine Stunde. Wieviel ist eins und drei? Lins

und drei ist vier. Wieviel ist sieben weniger fünf? Sieben we-

niger fünf ist zwei. Wieviel ist dreimal zwei? Dreimal zwei ist

ist sechs. Wieviel i.-:t zehn durch zwei? Zehn durch zwei ist fünf.

Der Lat. lats.

Der Santim, santims.

Der Meter, metris.

Die Stunde, stunda.

Weniger, mazāk (mīnus).
Mal. reiz.

Durch, caur (dalīts uz).

Piezīme: 1. vārda Santiin s izrun i ka latvju es, bet ne kā zē. Uz-

svars uz otro ziloi. Nulli vienības daudzskaiili nemēdz lietot.

Uzdev umsN°5.

PĀRTULKOT VĀCISKI RAKSTISKI UN MUTISKI.

1. Seši un divi ir astoņi. 2. Divi un pieci ir septiņi.
3. Četri mīnus viens ir trīsi. 4. Trīs reiz trīs ir deviņi. 5. Divi

reiz pieci ir desmit. 6. Vienu reiz srptiņi ir septiņi. 7. Deviņi
mīnus trīsi ir seši. 8. Četri mīnus divi ir divi. 9. Astoņi dalīts

ar četri ir divi. 10. Seši dalīts uz trīsi ir divi.
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IEPRIEKŠĒJĀS LEKCIJAS UZDEVUMU ATRISINĀJUMS.

Uzdevums Mš 1.

1. Was ist das? 2. Das ist ein Knabe. 3. Das Haus ist

gross. 4. Das Buch ist klein. 5. Wer singt? 6. Der Mann

singt. 7. Was ist der Vater? 8. ist ein Mann. 9. Die

Mutter spricht. 10. Das Mädchen «wft- 11. Was ist der Knabe?

12. Der Knabe ist ein Mensch. 13. Was ist die Ente? 14. Die

Ente ist ein Vogel. 15. Der Knabe arbeitet. 16. Das Mädchen

arbeitet nicht. 17. Mein Haus ist klein. 18. Dein Buch ist

gross. 19. Meine Mutter ist gut. 20. Mein Vater arbeitet nicht.

21. Er spricht. 22. Die Ente singt nicht. 23. Sie schwimmt.

Uzdevums K» 2.

1. Singt das Mädchen? 2. Schwimmt die Ente? 3. Ist

das Buch gross? 4. Sind die Häuser klein? 5. Ist Karl ein

Knabe? 6. Ist die Ente ein Vogel? 7. Sind die Brüder gut?

8. Singt der Knabe nich? 9. Ist das Buch nicht gross? 10. Ist

er auch gut? 11. Ist das Kind klein? VI. Schreibt mein Vater

nicht?

Sarunas elementi.

Guten Morgen —
Labu ritu

(labrīt).

Guten Tag —
Labu dienu.

Guten Abend— Labu vakaru.

Wie geht es ihnen — Kā Jums

klājas (iet?)

Sind sie gesund? (gezunt')—Vai

Jūs esat veseli?

Wie ist ihre Gesundheit— Kāda

ir Jūsu veselība?

Danke, ich bin gesund— Patei-

cos, es esmu vesels.

Mir geht es gut — man iet labi.

Was machen sie?— Ko jūs dariet?

Es geht mir sehr schlecht — Man

iet ļoti slikti.

Leben sie wohl — Dzīvojiet labi

"(veseli).

Auf Wiedersehen —
Uz atkal re-

dzēšanos.

Gott sei dank — Paldies Dievam.

Es ist mir angenehm — Man ir

patīkami.

Ich wünsche ihnen eine gute Nacht
— Es vēlu jums labu nakti.

Danke schön—Pateicos skaisti

(loti.)

lespiests M. Apiņa tipogrāfija RTgâ. Kr. Barona iela Ns 16-18.
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R'l G A

Izdevniecība „JAUNĀ DOMĀr Kr. Barona ielā 16-18.





Trešālekcija.

Darbībasvārdatagadne.

Nenoteiktas turmss (infinitivs): Tragen- nest, essen-ēst.

geben - dot, kommen — nākt.

Ich trage, es nesu,

Du trägst, tu nesi,

Er trägt, viņš nes.

Wir tragen, mēs nesani,

Ihr tragt, jūs nesiet,

Sie tragen, viņt nes,

Sie tragen, Jūs nesiet, (vien-

skaitlī.)

Ich gebe, es dodu,

Du giebst, tu dodi,

Er gibt, viņš dod.

Wir geben, mēs dodam,

Ihr gebt, jūs dodiet,

Sie geben, viņi dod,

Sie geben. Jūs dodiet.

Ich esse, es ēdu,

Du essest, tu ēdi,

Er ißt, viņš ēd.

Wir essen, mes ēdam,

Ihr esset, jūs ēdat,

Sie essen, viņi ēd,

Sie essen. Jūs ēdiet.

Ist komme, es nāku,

Du kommst, tu nāc,

Er kommt, viņš nāk.

Wir kommen, mēs nākam,

Ihr kommt, jūs nākat,

Sie kommen, viņi nāk,

Sie kommen, Jūs nākat.

Vietnieku vārdi.

Vīriešu kārtas vienskaitlis.

N. Dieser, šis,

G. dieses, šā,

D. diesem, šim,

A. diesen, šo.

N. Unser, mūsu,

G. unseres, mūsu,

l). unserem, mūsu,

A. unseren, mūsu.

Jener, tas,

jenes, ta,

jenem, tarn,

jenen, to.

Ihr. viņas

ihres, viņas,

ihrem, viņu,

ihren, viņas.

Mein, mans,

meines, mana,

meinem, manam

meinen, manu.

Sieviešu kārtas vienskaitlis

N. Diese, sl.

G. dieser, šās,
ü. dieser, šai.

A. diese, šo.

Jene, tà,

jener, tās.

jener, tai,

jene, to.

Meine, mana,

meiner, manas,

meiner, manai,

meine, manu.
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N. Dieses, šīs,

G. dieses, šā,

D. diesem, šim,

A. dieses, šo.

N. Diese, šie,

G. dieser, šo,

D. diesen, šiem,

A. diese, šos.

Lietišķās kārtas vienskaitlī..

ZeneS, tās,

jenes, ta,

jenem, tam,

jenes, to.

Visu trīsu kārtu daudzskaitlis.

Jene, tie,

jener, to,

jenen, tiem,

jene, tos.

Mein, mans,

meines, mana,

meinem, manam,

mein. manu.

Meine, mani, manas,

meiner, manu,

meinen, manām, maniem,

meine, manas, manus.

Tāpat locās vardi: welcher, kurš; der, tas; dein, tavs; sein

viya; euer, viņu, v. t. t.

Jāievēro, ka „ihr" nozīmē »jus" daudzskaitli, bet „Sie" (ar

lielu burtu) „jūs" vienskaitlī. Turpretim „sie" (ar mazu burtu)

nozīmē: viņi, viņas.

Vārds .dieser" norāda uz tuvu priekšmetu, bet „jener" uz

uz tāļu, piemēram: dieser Tisch und jener Tisch, šis galds un tas

<vi-ņējais) galds.

Wohnen, dzīvot.

Die Eltern, vecāki.

Vor (for), priekš.

Oft, bieži.

Arbeiten, strādāt.

Das Pferd, zirgs.

Ziehen (zī-en), vilkt.

Der Pflug, arklis.

Pflügen, art.

Das Feld, lauks.

Die Mühle, dzirnavas.

Der Müller, dzirnavnieks.

Die Brückte, tilts.

Zwischen, starp.
Die Straße, iela.

Vārdi.

Der Apfel, ābols.

Der Apfelbaum, ābele.

Die Birne, bumbieris.

Die Frucht, auglis.

Äeißen, saukties.

Amder (umcher'), apkārt.
Die Tante, krustmāte.

Gehören (gechören), piederēt.

Der Nest, ligzda.

Wem, kam.

Fräulein, jaunkundze.

Die Großmutter, vecā māte.

Der Strauß, buķete.

Das Futter, barība.

Der Junge, mazulis.
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Fliegen, laisties.

Die Schwalbe, bezdelīga.

Die Biene, bite.

Das Brot, maize.

Der Auf, cepure.

Der Garten, dārz.

Lieben, mīlēt.

Besser, labāk.

Als. ka.

Das Dach, jumts.

Der Kopf, galva.

Der Abend, vakars.

Der Bauer, zemnieks

Gelb, dzeltens.

IZMĀCĪTIES PAREIZI LASĪT UN PARTALKOT SEKOŠO:

Ich esse mein Abendsbrot. Mein Vater trägt einen Hut.

Die Kinder tragen keine Hüte. Die Mutter giebt den Kindern

Brot. Ich wohne mit meinen Eltern, in meinem Hause.

Vor dem Hause ist ein Garten. Meine Mutter arbeitet oft im

(— in dem) Garten. Mein Vater arbeitet mit seinem Pferden oft

auf dem Felde. Die Pferde ziehen den Pflug. Mein Vater pflügt
das Feld. Er ist immer fleissig. Mein Onkel Hans ist kein Bauer.

Er hat keine Wiesen und Wälder. Aber er hat eine Mühle; er

ist ein Müller. Er wohnt in seiner Mühle. Unsere Tante Emilie

wohnt auch in der Mühle. Bei der Mühle ist eine Brücke.

Zwischen der Mühle und unserem Garten ist eine Strasse. Wir

spielen oft auf der Strasse. Im Garten Fliegen die Schwalben

und die Bienen umher. Da sind viele Äpfelbäume und Birn-

bäume. Wir lieben die Früchte des Apfelbaumes und des Birn-

bumes. Sie heissen Äpfel und Birnen. Dieser Apfel ist rot.

Jene Birne ist grün. Die Tante hat einen Strauss. Dieser ge-

hört der Tante. Die Pferde gehören dem Bauer. Dieses Nest

gehört den Schwalben. Wem gehört das Haus? Es gehört der

Familie Braun. Fräulein Braun bringt der Grossmutter einen

Strauss. Anna bringt den Enten Futter- Die Schwalben brin-

gen ihren Jungen Futter. Die Jungen sind im (in dem) Neste.

Ein Vogel in der Hand ist besser als zwei auf dem Dach.

Uzdevums N° 6.

I. Es dzīvoju Jini mājā. 2. Mans brālis dzīvo tanī mājā.

3. Musu bērni strādā un spēlējas. 4. Tēvs dod bērniem maizi.

5. Mūsu tēva mija ir dzeltena. 6. Zirgs velk arklu. 7. Tēvs
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aŗ mūsu lauku. 8. Mēs mīlam sava dārza augļus. 9. Mans

krustēvs ir zemnieks. 10. Šis pļavas pieder manam krusttēvam.

11. Mans krustēvs mīl savas (viņa) pļavas. 12. Sis ābols ir

sarkans. 13. Tie āboli ir zaļi. 14. Es nesu cepuri uz galvas.
15. Viņš nes savu cepuri rokā.

Von dem Fischer und seiner Frau.
fon dem fišer unt säiner trau

No ta zvejnieka un viņa sievas.

Ein Märchen,
äin merchen

Viena pasaka.

Es war einmal ein Fischer. Dieser Fischer
es vār äinmal' äin fišer dizer fišer

Tas bija vienreiz viens zvejnieks. Sis zvejnieks

war sehr arm. Er hatte eine Frau. Mann und

vār zSr arm ar hate äin krau man unt

bija ļoti nabags. Viņam bija viena sieva. Vīrs un

Frau lebten in einer Äütte. Diese Äütte war alt und

trau lebten in äiner chütte dīze chütte vār alt unt

sieva dzīvoja, iekš vienas būdas. ŠI būda bija veca un

sehr schlecht. Sie stand an dem Ufer des Meeres. Jeden

zēr siecht. zt stand an dem üfer des mēres jeden
ļoti slikta. Viņa stāvēja pie ta krasta tās jūras. Katru

Tag nahm der Fischer seine Angel und ging an das

tag näm dar fišer zaine angel unt ging an das

dienu ņēma tas zvejnieks savu makšķeri un gāja pie tās

Meer. Er setzte sich an das Ufer, warf seine Angel
mēr ar zecte zieh an das ufer varf zaine angel

jūras. Viņš nosēdās pie ta krasta, meta ?avu makšķeri

in daS Wasser und angelte. Und so angelte er

in das vaser unt angelte unt zo angelte er

iekš ta ūdens un makšķerēja. Un tā makšķerēja viņš

jeden Tag. Eines Tages saß der Fischer bei seiner

jeden tack äines tages zas dar fišer bai zainer

katru dienu. Vienu dienu sēdēja tas zvejnieks pie savas
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Angel. Er sah in das glänzende Wasser und saß
angel er zas in das glencende .waser unt zas

makšķeres. Viņš skatījās iekš ta spīdošā ūdens un sēdēja

und saß. Plötz! ch ging die Anzel unter, sie ging tief
unt zas plöclich ging di angel unter zi ging tīs

un sēdēja. Piepēži gāja ta makšķere lejā, viņa gāja dziļi

unter. Der Fischer zog und zog und endlich zog er

unter dār fišer cog unt cog unt entlich cog ar

iejä. Tas zvejnieks vilka un vilka un pēdīgi vilka viņš

einen großen Fisch heraus' Der Fischer freute sich als

äinen grosen fiš heraus dar fišer freüte zieh als

vienu lielu zivi ārā. Tas zvejnieks priecājās kad

er den großen schönen Fisch sah. Da sagte der Fisch
ar den grosen šonen fiš zā da zagte dar fiš

viņš to lielo skaisto zivi redzēja. Tad teica ta zivs

zu dem Manne: Äöre. mal, Fischer, lah mich leben.

zu dem manne chöre mal fišer las mich leben

uz to vīru: Klausies, reiz, zvejniek, laid mani dzīvot.

Ich bitte dich, lah mich leben. Ich bin kein rechter
ich bite dich las mich leben ich bin käin rechter

Es lūdzu tevi, laid mani dzīvot. Es esmu nekāda īsta

Fisch, ich bin ein Prinz» ein verzauberter Prinz. Wozu
fiš ich bin äin princ äin fercau'berter princ vocu*

zivs, es esmu viens princis, viens apburts princis. Kādēļ

willst du mich töten? Setze mich wieder in das Wasser
wüst du mich töten zece mich vider in das vaser

gribi ta mani nonāvēt? Liec mani atkal iekš ta ūdens

und laß mich schwimmen,
unt las mich švimmen

un laid mani peldēt.

Teksta izskaidrojums.

Es war einmal, ii sākas vācu valodā visas pasakas, ap-

mērum tā pat, kā latvju: vienreiz bija.

Die Frau, sieva; jāievēro ka šim vārdam, atšķirībā no

latvju .sieva* piemīt vairāk cildinoša nozīme, bet netik

stipra, kā latvju .kundze". Sievu tiešā nozimē sauc par: das

Weib (veip.)
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Die Angel, tiešā nozīmē: āķis, šeit nozīmē makšķere.

Setze sich, pašdarotnes izteiksme: sēdās' vārdiskā nozīme:

sēdināja sevi.

Heraus ārā; sastāv no diviem vārdiem: her, šurp, un aus.

ārā; tā tad vārdiski: šurp ārā; uzsvars uz pēdējo zilbi aus.

Zu, nozīmē pie, bet attiecībā uz runāšanu jātulko ar „uz".

göre mal, klausies. Mal, burtiski nozīmē „reiz", bet pie

lūguma vai pavēles tas nozīmē pastiprinājumu apmē-

ram tā, kā klausies jel, klausies taču,

Do, burtiski nozīmē: tur; bet tēlojošā valodā, it sevišķi

pasakās, to lieto bez šās nozīmes, lai pastiprinātu darbības iz-

teiksmi; latviski to izteic ar „un", „bet", vai tamlīdzīgi

Pareizais tulkojums.

Par zvejnieku un viņa sievu.

Kādu reiz bija viens zvejnieks. Šis zvejnieks bija nabags,

ļoti nabags. Viņam bija sieva. Sieva un virs dzīvoja būdiņā.
Sī būdiņa bija veca un ļoli slikta. Viņa stāvēja uz jūras krasta.

Katru dienu zvejnieks ņēma savu makšķeri un gāja uz

jūru. Viņš sēdās uz krasta, meta savu makšķeri ūdeni un mak-

šķerēja. Tā makšķerēja viņš katru dienu.

Kādu dienu zvejnieks sēdēja pie savas makšķeres. Viņš

skatījās spožajā ūdenī un sēdēja un sēdēja. Piepēži makšķere

gāja leja". Viņa gāja dziļi lejā. Zvejnieks vilka un 'vilka, un

pēdīgi izvilka īielu zivi. Zvejnieks priecājās, redzēdams lielo,
skaisto zivi.

Bet zivs piepēži teica uz viru: .Klausies jel, zvejniek, laid

man dzīvot. Es tevi lūdzu, laid man dzīvot! Es neesmu ne-

kāda īsta zivs, es esmu princis, apburts princis. Kādēļ tu gribi

mani nonāvēt? Cel mani atkal ūdenī un laid man peldēt.

Bieži lietojamie vārdi un frāzes.

Entschuldigen (entšul'digen) Sie — Atvainojiet.

Seien Sie so gut, (Äaben Sie die Güte) — Esiet tik labi.

Ich habe die Ehre — Man ir gods.
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Ich griifse Sie freundlichst —
Es jūs laipni sveicinu.

Grüssen Sie Ihr Fräulein Schwester — Sveicināt savu māsas jaun-
kundzi

Bitte werzeiben Sie — Lūdzu, piedodiet.

Bitte im Verzeihung— Lūdzu piedošanu.

Es tut mir sehr leid (leit) —Tas man ļoti žēl.

Bitte seien Sie so freundlich — Lūdzu esiet tik laipni.

Bitte gefälligst — Laipni lūdzu.

Ich danke herzlich — Sirsnīgi pateicos.

Erlauben — Atļaujiet.

Ich bin Ihnen sehr dankbar—Esmu jums ļoti pateicīgs.

Es ist mir eine große Ehre — Tas man liels gods.

Willkommen—
Esiet sveicināti,

.herzlichen Glückwunsch — Daudz laimes.

Gratuliere zum Geburtstag (geburtstach) - Gratulēju vārda diena,

Sie sind sehr liebenswürdig — Jūs esat ļoti laipni.

Saruna.

(Rīts.)

Schläft der Äerr noch? —
Vai kungs vēl guļ?

Ja, er ist fest eingeschlafen — Ja, viņš ir cieši aizmidzis.

Bitte, wecken Sie ihn —
Lūdzu modinst viņu.

Es ist schon spät (spēt) — Ir jau vēls.

Mein .Sìcrr, es ist 3ett aufzustehen — Kungs, ir laiks celties augša

Wieviel ist die Llhr? — Cik ir pulkstens?

Es ist neun Uhr — Pulkstens ir deviņi.

Ist er schon wach? -
Vai viņš jau nomodā?

Ja, er gähnt schon —Ja viņš jau žāvājas.

Wird er bald aufstehen? —
Vai viņš drīz celsies augšā?

Ja. er ist schon auf — Ja. viņš jau ir augšā.
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IEPREKŠEJAS LEKCIJAS UZDEVUMU ATRISINĀJUMI.

Uzdevums 'Alt 3.

1 Ich bin ein Knabe. 2. Sie ist eine Mädchen. 3. Män-

ner sind Menschen. 4. Sind die Enten Vögel? 5. Hat das

Mädchen ein Messer? 6. Die Knaben haben Mütter. 7. Mein

Bruder hat ein Haus. 8. Hat der Vater ein Haus? Ö. Ist der

Bruder reich? 10. Die Mutter hat Enten. 11. Der Bruder hat

Wälder. 12. Die Wälder sind grün. 13. Die Farbe der Walder

ist grün. 14. Mein Bruder hat blaue Augen. 15. Sind meine

Augen grün? 16. Die Augen der Brüder sind braun. 17. Die

Schwester g;jb das Buch den Brüdern. I*B. Die Bücher der

Knaben sind dick. 19. Der Fater hat grüne Wälder. 20. Die

Enten der Mutter schwimmen. 21. Die Enten der Mütter sind,

braun. 22. Der Lehrer nahm die Bücher und gab den Knaben.

Uzdevums JN/a 4.

I. Wieviel Stühle sind in dem Zimmer? 2. In dem Zimmer

sind sieben Stühle. 3. Wieviel Schüler sind in deiner Klasse?

4. In meiner Klasse sind zehn Schüler. 5. Sind die Schüler

fleissig? 6. Ja, Sie sind fleissig. 7. Sind deine Bücher rein?

8. Nein, sie sind nicht rein. 9. Wieviel Kinder hat dein Vater?

10, Er hat vier Kinder. 11. Sind dein Bruder und deine

Schwester Schüler? 12. Nein, Sie sind noch Kinder. 13. Wie-

viel Fenster hat dein Haus? 14. Mein Haus hat sieben Fenster,

15. Sind die Heften des Bruders grau? 16. Nein, sie sind blau.

17. Wie ist die Wiese des Vaters? 18. Sie ist grün. 19. Wie

ist die Enten der Mutter? 20. Sie sind grau. 21. Sind meine

Blumen schön? 22. Nein, sie sind nicht schön.

Uzdevums JVfc 5.

1. Sechs und zwei ist acht. I. Zwei und fünf ist sieben.

3. Vier weniger eins ist drei. 4. Drsi mal d'ei ist neun. 5 Zwei

mal fünf ist zehn. 6. Ein mal sieben ist sieben, 7. Neun we-

niger drei ist sechs. 8. Vier weniger ist zwei. 9. Acht

durch vier ist zwei. 10. Sechs durch drei ist zwei.

lese le .ts M, Apiņa tipogrāfija RTjâ, Kr. Barona ielā Ne IS-18.







Vācu valodas

lekcijas
pašmācībai

Amerikāņu dzīvā metode

4

R ï g &

Izde v niecība „JA UN Ä DOMA "

Kr. Barona ielā J\fc 16-18. Tekošs rēķins pastā Ks 10462





Pielikums pie 4. vācu valodas lekcijas.

Uzdevumi abonentiem.

t) Uz'ökstit 10 teikumus lietojot īpašības vārdu»

kopā ar lietu vārdiem dažādos locījumos.

3) Izveidot jautājienus no šiem pašiem teikumiem.

3) Izrakstīt īsu sarunu lietojot pazīstamos vādus

un dotos sarunu elementus.





Ceturtā lekcija.

Ipašības vārdu locīšana.

īpašības vārdus lieto vai nu kā izteicēju (predikātu) vai ari

kā apzīmētāju (atribūtu). Pirmā gadījumā tam, atšķiroties no

latviešu valodas, nav nedz kārtas nedz skaitļa

ga 1 o t ne s.

Piemēram:

Die Dame ist schön, dāma ir skaista.

Die Damen sind schön, dāmas ir skaistas.

Das Haus ist schön, māja ir skaista.

Die Häuser sind schön, mājas ir skaistas.

Der Apfel ist schön, ābols ir skaists.

Die Äpfel sind schön, āboli ir skaisti.

Kā šeit redzams, vācu īpašības vārdam .„schön" mainīgas

galotnes nav, bet attiecīgam latvju īpašības vārdam ir veselas

četras dažādas galotnes (skaista, skaists, skaistas, skaisti).

Ja turpretim īpašības vārdu teikuma lieto kā apzīmētāju,
tad tā dabū īpašas, vai nu stiprās, vai vājās locīšanas galotnes.

Piemēram:

Stiprā locīšana.

VIENSKAITLIS.

Vīriešu kārta.

N. Reiner Wein, tīrs vīns,

G. Reinen (jeb reines) Weines, tīrā vīna,

D. Reinem Weine, tīram vīnam,

A. Reinen Wein, tīru vīnu.

Sieviešu kārta.

Gute Mutter, laba māte,

Guter Mutter, labas mātes

Guter Mutter, labai mātei,

Gute Mutter, labu mati.

Lietišķā kārta.

Grosses Feld, liels lauks,
Grossen (grosses) Feldes, liela lauka,
Grossem Felde, lielam laukam,
Grosses Feld, lielu lauku.
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DAUDZSKAITLIS.

Vīriešu kārta.

N. Reine Weine, tīri vīni,
G. Reiner Weine, tīru vīnu,

D. Reinen Weinen, tīriem vīniem

A. Reine Weine, tīrus vīnus.

Sieviešu kārta.

Gute Mütter, labas mātes,

Guter Mütter, labu māšu,
Guten Müttern, labām mātēm,,

Gute Mütter, labas mātes,

Lietišķa kārta.

Grosse Felder, lieli lauki,
Grosser Felder, lielu lauku,
Grossen Feldern, lieliem laukiem,
Grosse Felder, lielus laukus.

Vāji locīšana.

VIENSKAITLIS.

Vīriešu kārta.

N. Der reine Wein, tīrais vīns,

G. Des reinen Weines, tīrā vīna.

D. Dem reinen Weine, tīram vīnam,
A. Den reinen Wein, tīro vīnu.

Sieviešu kārta.

Die gute Mutter, labā māte,

Der guten Mmtter, labās mātes,

Der guten Mutter, labai mātei,

Die gute Mutter, labo māti.

Lietišķā kārta.

Das grosse Feld, lielais lauks,
Des «.rossen Feldes, lielā lauka,
Dem grossen Felde, lielam laukam,
Das grosse Feld, lielo lauku.

DAUDZSKAITLIS.

Vīriešu kārta.

N. Die reinen Weine, tīrie vīni,
G. Der reinen Weine, tīro vīnu,

D. Den reinen Weinen, tīriem vīniem,

A. Die reinen Weine, tīros vīnus.
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Sieviešu kārta.

Die guten Mütter, labās mātes,

Der guten Mütter, labo māšu,

Den guten Müttern, labām mātēm

Die guten Mütter, labās mātes.

Lietiiķā kārta.

Die grossen Felder, lielie lauki,
Der grossen Felder, lielo lauku,

Den grossen Feldern, lieliem laukiem,
Die grossen Felder, lielos laukus.

Kā redzam, stiprās locīšanas galotnes ir viscaur tādas pat,
kā noteiktam artiķelim. Vājās galotnes turpretim, gandrīz visos

locījumos beidzas ar en.

Lieb (Hb), mljä.
Hier (chlr), še.

Der Freund (freünt), draugs.

Golden, zelta.

Die Uhr, pulkstens.

Aber, bet.

Die Kette, ķēde.

Stark, stipris.
An, pie.

Gehören, (gechören), piederēt.
Der Nachbar, kaimiņš.

Der Hot, sēta, pagalms.
Befindet (befindet) sich, atrodas.

Vārdi.

Die Kleider, drēbes

Neben, blakus.

Schattig, ēnains.

Angenehm, patīkams.
Das Singen, dziedāšana.

Hören, dzirdēt.

Sehen, redzēt.

Teuer, dārgs.

Grob, rupjš.

Frisch, svaigs.

Milch, piens.

Süss, salds.

Fein, smalks.

Gesund (gezunt'), veselīgs.

LASĪT UN PĀRTULKOT.

Der Schüler ist fleissig. Die Mutter ist gut. Eine gute
Mutter ist lieb. Eine liēbe Schwester ist gut. Hier ist mein

lieber Bruder. Ich gebe das Buch der lieben Mutter. Der

Vater giebt das Brot den kleinen Kindern. Mein Freund hat

eine goldene Uhr. Meine Uhr ist aber nicht golden. Die Kette

der Uhr ist stark. Die Uhr hat eine starke Kette. Die Uhr

hängt an der starken Kette. Die Pferde des Bauers sind schön.
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Der Bauer hat schöne Pferde. Der Bauer ist reich. Das Haus

des reichen Bauers ist hoch. Das hoche Haus gehört dem

reichen Bauer. Unser Nachbar ist gut. Wir haben einen gutenNach-

bar. Unser Haus hat einen grossen Hof. In dem Hofe befindet

sich ein kleiner Stall. Neben dem Hofe liegt ein grosser Garten.

Der Garten ist grün und schattig. In dem grünen und schattigen
Garten singen Vögel. Kleine Kindern spielen dort. Das Singen
der Singvögel ist angenehm. Wir hören das angenehme Singen.
Die Vögel sitzen auf dem hochen Baume. In dem Walde sehen

wir auch viele hoche Bäume. Schöner Wein ist teuer. Grober

Tabak ist stark. Frische Milch ist süss.

Uzdevums N° 7.

PĀRTULKOT VĀCISKI.

1. Mūsu māja ir skaista. 2. Mežs ir zaļš. 3. Zaļais

mežs ir patīkams. 4. Mans brālis ir labs. 5. 'Es dodu šo grā-

matu labam brālim. 6. Mans pulkstens ir zelta. 7. Zelta pulk-
stenis ir dārgs. 8. Mūsu dārzs ir liels. 9. Bērni spēlējas lielajā
dārzā. 10. Viņi dzīvo sksistajā mājā. 11. Es redzu vienu mazu

puiku. 12. Tēvs dod maizi mazajam puikam. 13. Labs vīns ir

dārgs. 14. Svaigs piens ir veselīgs. 15. Smalkas drēbes ir

dārgas. 16. Es dzeru dārgo vīnu. 17. Mans kaimiņš ir bagāts.
18. Bagātais kaimiņš dzīvo skaistā mājā. 19. Skaista māja

pieder bagātam kaimiņam.

VonFischer und seiner Frau.

(Fortsetzung.)

fortzetcung.

(Turpinājums.)

Da antwortete der Fischer: „Mache nicht soviel
da sntvortete dar fišer mache nicht sofïl'

Un atbildēja tas zvejnieks: Dari ne tikdaudz

Worte! Ich sehe, du bist kein rechter Fisch. Ich werde

worte ich zē-e du bist käin rechter fiš ich verde

vārdus. Es redzu, tu esi nekāda īsta zivs. Es (tikšu)
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dich schwimmen lassen" Bei diesen Worten setzte er den

dich švitnmen lasen bei dīzen vorten zec-te er den

tevi peldēt laist". Pie šiem vārdiem līka viņš to

Fisch in das Wasser zurück und dieser ging auf den

fiš in das waser curiik' und dīzer ging auf den

zivi iekš ta ūdens atpakaļ un tas gāja uz ta

Grund. Dann stand der Fischer auf, nahm seine
grünt dan stand dar fišer auf nām zaine

pamata. Tad cēlās tas zvejnieks augšā, ņēma savu

Angel und ging in die Äütte zu seiner Frau

angel und ging in die chütte eu zainer frau

makšņeri un gāja iekš tās būdiņas pie savas sievas.

„Mann, sagte die Frau „hast du heute nichts gefangen?"
man sagte dī frau hast du cheüte nichts getangen
„Vir, sacīja ta sieva, („vai) esi tu šodien nekā saķēris?"

„Nein," sagte der Mann. „Ich fing einen Fisch, aber der

näin zagte dar man ich fing äinen fiš, aber dar

„Ne, sacīja tas vīrs. „Es saķēru vienu zivi, bet ta

sagte: „Ich bin ein verzauberter Prinz". „Da habe ich

zagte ich bin äin fercau'berter princ da habe ich

sacīja: „Es esmu viens apburts princis." „Un esmu es

ihn wieder schwimmen laßen." „Äast du denn nichts
in vīder švimmen lasen chast du den nichts

viņu atkal peldēt laidis". .(Vai) esi tu tad neko

gewünscht", fragte die Frau. „Nein, s"gte der Mann

gevün'st fragte die frau näin zagte dar man

vēlējies, prasīja ta sieva. „Ne, teica tas vīrs,

„Ich habe mir nichts gewünscht. Was soll ich mit

ich chabe mir nichts ' gevün'st vas zol ich mir

„Es esmu sev neko vēlējies. Kas būtu es (man) sev

wünschen?" — „Ach," sagte die Frau, „unsere Äütte ist
vūnšen ach zagte di frau unzcrc chüte ist

vēlēties?" — „Ak," teica ta sieva, mūsu būdiņa ir

so alt und so schlecht. Warum Hastt du uns nicht

zo alt unt zo siecht varum' hast du uns nicht

tik veca un tik slikta. Kamdēļ esi tu mums ne
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ein hübsches Kaus gewünscht? Gehe, rufe den Fisch und

äin chūbšes chaus gevün'st gē rûfe den fiš unt

vienu smuku māju vēlējies? Eji, sauc to zivi un

sage ihm: „Wir wollen ein hübsches s)aus haben!"
zage ïm vir vollen äin hūbšes chaus haben

saki viņai: „Mēs gribam vienu skaistu māju (iegūt)

„"Ach", sagte der Mann, „wie soll ich hingehen",
ach zagte dar man vi zol ich chingē-en

„Ak", teica tas vīrs, „Kä būs es (man) iet".

Teksta izskaidrojumi.

Worte machen, burtiski: vārdus taisīt, šeit nozīmē: runāt.

Ich werde lassen, es leidīšu; vārds „werde" latviski netul-

koja?; ar to apzīmē nākotnes darbību, kā to vēlāk redzēsim.

Der Grund, burtiski: pamats; žeit nozīmē: dibens.

Gefangen, (gefan'gen, uzsvars uz otro zilbi) saķēris, pa-

beigtā pagātne no vārda „fangen", ķert.
Aber der sagte, tas teica (vāciski zivs ir vīriešu kārtā;) jā-

ievēro ka „der" šeit nav artiķelis, bei gan vietnieka vārds .tas".

gäbe lassen, pabeigtai pagātnei šeit vajadzētu būt .gelassen"
bet pie ša vārda „ge" nelieto.

Gewünscht, vēlējies; pabeigtā pagātne no „wünschen".

Was soll ich, ko man vajaga. Ar „sollen" vispäri izteic

pienācību vai vajadzību, piemēram: Was soll ich tun, kas man

būtu darāms?

Hübsch, smuks, jauks; nošlme vājāka, Jcā vārdam „schön",
skaists.

Haben, šeit nozīmē: dabūt.

Qin, tur, turp; hingehen, iet turp.

Pareizais tulkojums.

Tad atbildēja zvejnieks: „Nerunä tik daudz! Es redzu, tu

neesi nekāda īsta zivs. Es laidīšu tevi peldēt!" Pie šiem vārdiem

viņš ielika zivi atkal ūdenī atpakaļ un ta aizgāja uz dibenu.

Tad zvejnieks cēlās augšā, ņēma savu makšķeri un gāja uz būdu

pie savas sievas.
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„Vir", prasīja sieva. .Vai tu šodien neko neesi noķēris"?—

„Ne", atbildēja vīrs. „Es noķēru kādu zivi, bet ta teica: „Es

esmu apburts princis". Un es laidu viņu atkal peldēt.

„Vai tad tu sev nekā neesi vēlējies? prasīja sieva. „Ne"

atbilgēja vīrs, „es sev nekā neēsmu vēlējies. Kas gan man būtu

jāvēlas? — „Ak„, teica sieva, „milsu būda ir tik veca un slikta.

Kādēļ tu neesi mums vienu jauku māju vēlējies? Ej, sauc to

zivi un saki viņai: „Mēs gribam, lai mums būtu jauka māja".

„Ak", teica vīrs, „Kā gan man turp iet"?

Uzdevums N° 8.

PĀRTULKOT UZ VĀCU VALODU.

1. Kādu reizi bija viens zvejnieks. 2. Tas zvejnieks bija

ļoti nabags. 3. Viņam bija arī sieva- 4. Viņi dzīvoja būdiņā.
5. Būdiņa bija ļoti veca. 6. Zvejnieks ņēma makšķeri un gāja

pie jūras. 7. Viņš nosēdās un meta makšķeri ūdenī. 8. Kādu

dienu zvejnieks sēdēja un makšķerēja. 9. Viņš skatījās ūdenī.

10. Viņa makšķere gājā lejā. 11. Zvejnieks vilka savu makšķeri

ārā. 12. Viņš izvilka lielu zivi.

Vingrinājumi.

Mein Bruder Paul ist durstig; er will trinken. Er trinkt ein

Glass Wasser. Nun ist er nicht mehr durstig. Er hat getrunken,

ein Glass Wasser. Ich bin hungrig. Ich will essen. Ich esse ein

Stück Brot. Nun bin ich nicht mehr hungrig. Ich habe ein Stück

Brot gegessen. Sie will lesen. Sie nimmt ein Buch. Sie liest

eine Seite. Dann liest Sie ņoch zwei Seiten.

Wer ist durstig? Was will mein Bruder? Was trinkt er?

Warum will er nicht mehr trinken? Was esse ich? Was habe

ich gegessen? Was will Sie? Wieviel Seiten liest Sie?

Durstig, izslāpis.

Will, grib.

Trinken, dzert.

Hat getrunken, izdzēris.

Hungrig, izsalcis.

Das Stück, gabals.
Habe gegessen, esmu paēdis.

Lesen, lasīt.

Nimmt, ņem.

Die Seite, lapas puse.
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IEPRIEKŠĀJĀS LEKCIJAS UZDEVUMA ATRISINĀJUMS.

Uzdevums 6.

I. Ich wohne in diesem Hause. 2. Mein Bruder wohnt in

jenem Hause. 3. Unsere Kinder arbeiten und spielen. 4. Der

Vater giebt 'den Kindern Brot. 5. Unser Vaterhaus ist gelb.
6. Das Pferd ziehet den Pflug., 7. Der Vater pflügt unseren

Feld. 8. Wir lieben die Früchte unseres Gartens. 9. Mein Onkel

liebt seine Wiesen. 10. Diese Wiesen gehören meinem Onkel.

11. Mein Onkel liebt seine Wiesen. 12. Dieser Apfel ist rot.

13. Jene Äpfel sind grün. 14. Ich trpge den Hut auf dem

Kopfe. 15. Er trägt seinem Hut in der Hand.

Sarunu frāzes.

(Uzcelšanās no rīta.)

Werden Sie bald aufstehen? — Vai Jūs drīz uzcelsities?

Ich stehe schon auf — Es jau cejos augšā.

Ich bin schon aufgestanden —
Es esmu jau uzcēlies.

Wann wachen Sie gewöhnlich (gevö'nlich) auf? — Kad Jūs pa-

rasti uzmostäties?

Ich wache immer um sechs Uhr auf—Es arvienu uzmostos

pulkstens sešos.

Schlafen Sie gewöhnlich lange? — Vai Jūs parasti ilgi gulies?

Ich habe keine Zeit lange zu schlafen —Mau nav laika ilg

gulēt.

Ich habe einen gesunden Schlaf — Man ir veselīgs miegs.

Wollen Sie sich waschen? — Vai Jūs gribat mazgāties?

Natürlich (natürlich). Bitte, geben Sie mir kaltes Wasser — Pats

par sevi saprotams. Lūdzu dodiet man aukstu ūdeni.

Wann nehmen Sie gewöhnlich Wanne?
— Kad Jūs ņemiet peldes?

Das tue ich immer abends
—

To es daru arvienu vakaros.

lespiests M. Apiņa tipogrāfija RTga. Kr Barona iēTs NB 16-1 ā»
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Piektā lekcija.

Darbības vārda veidi.

Vācu darbības vārds ļoti līdzīgs latviešu darbības vārdam

jo tanī nav neviena veida, kāda nebūtu latviešiem. Tādēļ dar-

bības vārda piesavināšanās nekādas grūtības mācošamies neradīs

un pie ta sevišķi ilgi neuzkavēsimies.

Pie darbības vārda veidiem pieder:

1. Seši laiki:

a) vienkāršā tagadne (die andauernde Gegenwart oder das

Präsens: ich liehe — es stävu;

b) vienkāršā pagātne (die andauernde Vergangenheitoder

das Imperfektum): ich stand — es stāvēju;

c) vienkāršā nākotne (die andauernde Zukunft oder das

Futurum): ich werde stehen — es stāvēšu;

d) pabeigtā tagadne (die vollendete Gegenwart oder das

Perfektum): ich habe gestanden —es esmu stāvējis:

c) pabeigtā pagātne (die vollendete Vergangenheit oder

das Plusquamperfektum): ich hatte gestanden—es biju stāvējis;

f. pabeigtā nākotne (die. vollendete Zukunft oder das

zweite Futurum): ich werde gestanden haben —es būšu stāvējis.

2. Divas nenoteicamās izteiksmes jeb
infini t i v i:

a) tagadnes nenoteicamā izteiksme (die Nennform oder

der Infinitiv des Präsens): stehen — stāvēt;

b) pagātnes nenoteicamā izteiksme (die Nennform oder

der Infinitiv des Perfekts): gestanden haben — būt stāvējis.

3. Divi divdabji jeb participi:

a) tagadnes divdabis (das Mittelwort oder das Partizipium
des Präsens): stehend — stāvēdams, stāvošs;

b) pagātnes divdabis (das Mittelwort oder das Partizipiuni

des Perfekts): gestanden,stāvējis.
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4. Trīs izteiksmes:

a) īstenības izteiksme jeb Indikativs (die Wirklichkeits-

form oder der Indikativ); piemēram: er ist tapfer — viņš ir dūšīgs;

b) atstāstāmā izteiksme jeb konjunktīvs (die Möglichkeits-
form oder der Konjunktiv); piemēram: man sagt, er sei tapfer —

saka, ka viņš esot dūšīgs;

c) pavēlamā forma jeb imperatīvs (die Befehlsform oder

Imperativ); piemēram: sei tapfer! —
esi dūšīgs!

5. Divas kārtas:

a) aktīvā kārta (die Tatform oder das Aktiv); piemēram:
ich liebe — es mīlu;

b) pasīvā kārta (die Leideform oder das Passiv); pie-

mēram: ich werde geliebt — es tieku mīlēts.

Ar vienkāršo tagadnes formu mēs jau iepazināmies trešā

lekcijā. Tagad pāriesim pie nākošiem laikiem.

Vācu darbības virdi pēc savas locīšanas jeb konjugācijas
sadaļas trijās šķirās Pie pirmās šķiras pieder vājās kon-

jugācijas vārdi, kas pēc laikiem un personām ļoti ne-

daudz mainas. Pie stiprās konjugācijas

pieder tādi vārdi, kas personās un laikos stipri pārvei-

dojas, torrifr pēc zināmas likumības. Pie nekārtīgas

konjugācijas pieskata tādus vārdus, kas laikos un per-

sonās mainas bez noteiktas kārtības, tā kā

katra šāda vārda konjugācija jāmācas atsevišķi.

Vienkāršā pagātne

VĀJĀ KONJUGĀCIJA.

Ich liebte, es mīlēju,
Du liebtest, tu mīlēji,
Er liebte, viņš mīlēja.

Wir liebten, mēs mīlējām,

Ihr liebtet, jūs mīlējāt,
Sie liebten, viņi, viņas mīlēja.

Ich fragte, es prasīju,
Du fragtest, tu prasīji,
Er fragte, viņš prasīja.
Wir fragten, mēs prasījām,
Ihr fragtet, jūs prasījāt,
Sie fragten, viņi, viņas prasīja.

Palīgdarbības vārda sein un haben deklinācija.
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Tagadne no šiem vārdiem dota jau pirmā burtnīcā (8. lapas
pusē). Tādēļ pāriesim pie nākošiem laikiem.

Vienkāršā pagātne.

Ich hatte, man bija,
Du hattest, tev bija,
Er hatte, viņam bija.
Wir hatten, mums bija,
Ihr hattet, jums bija,
Sie hatten, viņiem bija.

Ich war, es biju,
Du warst, tu biji,
Er war, viņš bija.
Wir waren, mēs bijām,
Ihr wäret, jus bijāt,
Sie waren, viņi bija.

Izmācīties seikošus vārdus un teicienus.

Anderer, cits.

Handwerker, amatnieks.

Den ganzen Tag, visu dienu.

Faulenzen, slinkot.

Die Eltern, vecāki-

Einige, daži.

Von ihnen, no viņiem.
Besuchen (bezu'chen), ap-

meklēt.

Was macht ihr, ko jūs dariet.

Fragen, prasīt.

Weiter, tālāk.

Landwirt, lauksaimnieks.

Wohnen, dzīvot.

Bearbeiten (bearbeiten), ap-
strādāt.

Der Knecht, kalps.
Und so weiter, un ta tāļāk.

Pflügen, art.

Die Magd, kalpone.
Bereiten (berei'ten), gatavot.
Das Essen, ēdiens.

Die Wirtschaft, saimniecība.

Die Leute, ļaudis.

Kochen, vārīt.

Backen, cept.
Zufrieden (cufri'den), apmierināts.
Der Herr (chär), kungs.
Achten (achten), cienīt.

Besuchen (bezu'chen). apmeklēt.

Oft, bieži.

Das Gesinde (gezin'de), lauku

mājas.

Niemals, (nïmals), nekad.

Sich freuen, priecāties.

Dann, tad.

VINGRINĀJUMI.

Der kleine Knabe war in dem Zimmer. Er hatte ein Buch.

Er lernte aus dem Buche. Andere Knaben hatten auch Bücher.

Sie alle lernten. Ihr Vater war ein Handwerker. Er arbeitete
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den ganzen Tag. Er faulenzte nicht. Diese Eltern hatten vier

Kinder. Einige von ihnen waren Schüler. Sie besuchten die

Schule. Die Eltern liebten die Kinder sehr. „Was macht ihr

Kinder", fragte die Mutter. Die Kinder antworteten „wir spielen".
Sie spielten weiter.

Ich hatte einen guten Freund. Mein Freund war ein Land-

wirt. Er und seine Frau wohnten auf dem Lande. Sie beide

bearbeiteten das Land. Sie hatten Felder, Wiesen, Wälder und so

weiter. Die Knechte pflügten auf den Feldern. Die Mägde be-

reiteten das Essen kor die Wirtschaftsleute. Sie kochen und

backten. Der Herr war zufrieden mit den Leuten. Die Leute

liebten und achteten den Herrn. Ich besuchte oft das Gesinde

meines Freundes. Dann freute er sich sehr.

Uzdevums N° 9.

PĀRTULKOT UZ VĀCU VALODU.

1. Mazam puikam bija grāmatas. 2. Viņš bija istabā.

3. Viņa tēvs bija amatnieks. 4. Viņš arvienu strādāja. 5. Viņš
nekad neslinkoja. 6. Viņam bija daudz bērnu. 7. Divi no tiem

apmeklēja skolu. 8. Viņi bija skolnieki. 9. Bērni mīlēja savus

(ihr) vecākus. 10. .Vai jūs spēlējaties", es prasīju. 11. Bērni

neatbildēja man (mir). 12. Vai viņi spēlējās tālāk? 13. Mans

draugs bija lauksaimnieks. 14. Viņš apstrādāja zemi. 15. Viņam

bija divi kalpi. 16. Visi cilvēki mīlēja un cienīja manu draugu.
17. Mēs bieži viņu (ihn) apmeklējām. 18. Mans draugs tad

priecājās.

Bon dem Fischer und seiner Frau.

(Fortsetzung).

„Warum willst du nicht gehen"? entgegnete die Frau,
varum' vilst du nicht gē-en entgeg'nete die frau

.Kāpēc gribi tu ne iet"? atteica ta sieva,

„geh nur! Du hast ihn gefangen und hast ihn wieder

gē nūr du hast in gefangen unt chast in vīdār

„ej tikai! Tu esi viņu noķēris un esi viņu atkal
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schwimmen lassen; er giebt uns bestimmt ein hübsches
Švimmen lasen är. gibt uns beštim't äin chübses

peldēt laidis; viņš (viņa) dos mums noteikti vienu glītu

Kaus. „Geh sofort hin". Der Mann wollte gar nicht
chaus gē zofort chin dar man volte gár nicht

irnju. „Ej tūliņ turp. Tas vīrs gribēja pavisam ne

gehen, aber endlich ging er doch zu der See. Das

gē-en aber enilich ging ar doch zu dar zē dar

iet, bet pēdīgi gāja viņš tomēr pie tās jūras. Tas

Wasser war gar nick)t mebr so glänzänd, es war grün
vaser vär gär nicht mèr zo gläncerid es vir grün

ūdens bija pavisam ne vairāk tik spīdošs, tas bija zaļš

und gelb. Der Mann stellte sich an das Afer und

unt gelb dar man štelte zieh an das üfer unt

un dzeltens. Tas vīrs nostādīja sevi pie ta krasta un

rief den Fisch. Er rief laut: .Fischlein, Fischlà,
rlf den fiš ar rīs laut fišlein fišlein

sauca to zivi. Viņš sauca stipri: „Zivtiņ, zivtiņ,

in der See". Da kam der Fisch geschwommen und

in dar zē da kam dar fiš gešvom'men unt

iekš tās jūras". Tad nāca ta zivs atpeldējuse un

fragte: .Was willst du denn?" Der Fischer antwortete:

fragte vas vilst du den däx fišer antvortete

prasīja: ,Ko gribi tu tad"? Tas zvejnieks atbildēja:

.Meine Frau schickt mich. Sie sagte zu mir: .Warum
mäine frau sīkt mich zī zagte eu mir varum'

.Mana sieva sūta mani. Viņa teica pie manis: .Kamdēļ

hast du dir nichts gewünscht? Du hast doch den Fisch
hast du dir nichts gewünst' du hast doch den fiš

esi tu sev nekā vēlējies? Tu esi taču to zivi

gefangen und Hast ihn wieder schwimmen lassen, er

gefangen unt chast in vīder švimmen lasen ar

noķēris un esi viņu atkal peldēt laidis, viņš (viņa)

giebt uns bestimmt ein hübsches Kaus. Sie will nicht
gibt uns beLtimmt äin hübses chaus zī vil nicht

dos mums droši vienu glītu miju. Viņa grib ne



38

mehr in der alten Kutte wohnen, si« will ein

mēr in dar alten chütte vohnen zī vil äin

vairāk iekš tās vecās būdas dzīvot, viņa grib vienu

hübsches Kaus haben". .Geh nur", sagte der Fisch. .Sie hat
chübies chaus haben gê nur zagte dar fiš zi chat

jauku māju iegūt. .Ej tikai", sacīja ta zivs. .Viņai ir

schon das KauS". So schprach der Fisch und schwamm
šon das chaus zo Sprach dar fiš unt švam

jau ta māja". Tā runāja ta zivs un peldēja

fort. Der Mann ging. Die Kütte war nicht mehr
fort dar man ging dl chütte vär nicht mēr

projām. Tas virs gāja. Ta būda bija ne vairs

da. An der Stelle stand ein hübsches Kauschen. Bon
da an dar Stelle štand äin chūbšes cheüs-chen fon

tur. Pie tās vietas stāvēja viena glīta mājiņa. Priekš

dem Kauschen stand eine Bank und auf dieser Bank
dēm cheüs-chen stand äine bank unt auf dīzer bank

tās mājiņas stāvēja viens sols un uz šā sola

saß die Frau,
zas dl frau

sēdēja ta sieva.

Teksta izskaidrojumi.

Er giebt, viņš (šeit: viņa) dos. Vienkāršā nākotne no ge-

ben, dot; parasti šo nākotnes formu izteic ar vārdu: werde, un

tādēļ tur vajadzētu būt: Er wird geben; bet dažos vārdos št

forma pielaiž vienkāršošanu, kā tas ir šeit.

Ging ZU der See. gāja pie jūras (uz jūru); prepoziciju zu.

pielieto izteicot kustību vai virzienu, atšķirībā no att, kas tāpat

nozīmē .pie", bet lieto tur, kur nav kustības (piemēram pirmā

turpinājumā: Sie stand an dem Afer, viņa stāvēja pie krasta.)

Kam geschwommen, nāca atpeldējusi; īpatnēja valodas

forma; jātulko vienkārši: atpeldēja.

Sagte zu mir, teica man; bet attiecībā uz runāšanu kādai

personai vācietis mīl pielietot vārdiņu „zu".

An der Stelle, tanī vietā; vārdiņu „an" šeit nevar tulkot.
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Pareizais tulkojums.

.Kādēļ tu negribi iet"?, atbildēja sieva, „ej tikai! Tu esi

viņti noķēris un esi to atkal laidis peldēt; viņa dos mums katrā

ziņā glītu māju. Ej tūliņ turp"!
Vīrs negribēja iet, bet pēdīgi viņš gāja uz jūru. Ūdens

nebija vairs nepavisam spīdošs; tas bija zaļš un dzeltēns. Vīrs

nostājās uz krasta un sauca zivi. Viņš sauca stipri: „Zivtiņ,

zivtiņ, jūrā"!
Un zivs atpeldēja un prasija: „Ko tad tu gribi"? Zvejnieks

atbildēja: „Mana sieva sūta mani. Viņa teica uz mani: .Kādēļ
tu neesi nekā vēlējies? Tu esi lāču to zivi noķēris un esi to

atkal laidis peldēt, viņa dos tev katrā ziņā vienu glītu māju."

Viņa negrib vairs vecā būdā dzīvot, viņa grib dabūt glītu māju*.

»Ej tikai", teica zivs, .viņai jau ir māja".
Tā runāja zivs un aizpeldēja projām.
Vīrs gāja. Būdiņas vairs tur nebija. Tanī vietā stāvēja

glīta mājiņa. Mājiņas priekšā stāvēja sols un uz ša sola sēdēja
sieva.

Uzdevums N° 10.

1. Tad teica ta zivs uz vīru. 2. .Es gribu dzīvot, laid

mani peldēt. 3. Es esmu apburts princis. 4. Es pavisam ne-

esmu zivs. 5. Nenonāvē mani." 6. Labais zvejnieks atbildēja.
7. Es redzu, tu neesi zivs. 8. Tu esi princis". 9. Viņš ielika

skaisto zivi atkal udtni atpakaļ. 10. Tad zvejnieks ņēma savu

makšķeri. 11. Viņš gāja būdiņā pie sievas. 12. „Es šodien sa-

ķēru kādu zivi", teica vīrs. 13. Bet zivs teica: .iecel mani

atkal ūdenī atpakaļ. 14. Tad es laidu to zivi atkal peldēt.
15. Un viņa gāja uz dibenu.

Sarunu frāzes pie rīta tualetes.

Ich will mich waschen — Es gribu mazgāties.
Bitte, geben Sie mir kaltes Wasser — Lūdzu, dodiet man ankstu

ūdeni.

Soll ich auch Seife bringen? — Vai man atnest an ziepes?
Sebstverständlich; meine Hände sind schmutzig —Pats par sevi

saprotams, manas rokas ir netīras.

Wo ist das Handtuch?
— Kur ir dvielis?

Es hängt an der Wand — Tas karājas pie sienas.
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IEPRIEKŠĒJĀS LEKCIJAS UZDEVUMU ATRISINĀJUMI.

Uzdevums Nt 7.

1. Unser Haus ist schön. 2. Der Wald ist grün. 3. Der

grüne Wald ist angenehm. 4. Mein Bruder ist gut. 5. Ich

gebe das Buch , meinem Bruder. 6. Meine Uhr ist golden.
7. Eine goldene Uhrist teuer. 8. Unser Garten ist gross. 9. Die

Kinder spielen in dem grossen Garten. 10. Sie wohnen in dem

schönen Hause. 11. Ich sehe einen kleinen Knaben. 12. Der

Vater giebt das Brot dem kleinen Knaben. 13. , Guter Wein ist

teuer. 14. Frische Milch ist gesund. 15. Feine Kleider sind

teuer. 16. Ich trinke teueren Wein. 17. Mein Nachbar ist reich.

18. Der reiche Nachbar wohnt in dem schönen Hause. 19. Das

schöne Haus gehört dem reichen Nachbar.

Uzdevums JSs? 8.

1. Es war einmal ein Fischer. 2. Der Fischer war sehr

arm. 3. Er hatte auch eine Frau. 4. Sie lebten in einer Hütte.

5. Die Hütte war sehr alt. 6. Der Fischer nahm den Angel
und ging zu der See. 7. Er setze sich und warf den Angel in

das Wasser. 8, Eines Tages sass der Fischer und angelte. 9. Er

sah in das Wasser. 10. Sein Angel ging unter. 11. Der Fischer

zog seinen Angel heraus. 12. Er zog einen grossen Fisch

heraus.

Vārdu atvasinājumi.

Fliegen, laisties; der Flügel, sparn?; klügeln, spārnot.

Gehen, iet; der Gang gājiens; der Gänger, gājējs.

Schliessen, slēgt; der Schluss, beigas.

Fliessen, tecēt; der Fluss, upe.

Mahlen, malt; das Mehl, milti; die Mühle, dzirnavas.

Ziehen, vilkt; der Zug, vilciens.

Die Arbeit, darbs; arbeiten, strādāt; der Arbeiter, strādnieks.

Das Bild, glezna; bilden, gleznot: die Bilderei, gleznošana.
Das Futter, barība; füttern, barot.

espiests M. Apiņa tipogrāfija Rīga Kr. Barona iela rsto JO-18.
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Sestā lekcija.

Darbības vārds (turpinājums).

Vienkāršā nākotne.

Šo laika formu vācu valodā izteic ar diviem vārdiem, proti,

ar palīgdarbības vārdiem „werden", un darbības vārda infinitivu;

Piemēram-

Ich werde lieben, es mīlēšu,
Du wirst lieben, tu mīlēsi,

Er wirf lieben, viņš mīlēs,

Wir werden lieben, mēs mīlēsim,

Ihr werdet lieben, jūs mīlēsit,

Sie werden lieben, viņi mīlēs.

Ich werde sein, es būšu,
Du wirst sein, tu būsi,
Er wirst sein, viņš būs,
Wir werden sein, mēs būsim,
Ihr werdet sein, jūs būsit,

Sie werden sein, viņi būs.

Ich werde haben, man būs,

Du wirst haben, tev būs,

Er wirst haben, viņam būs,

Wir werden haben, mums būs,

Ihr werdet haben, jums būs,
Sie werden haben, viņiem būs.

Jāpiezīmē, ka sarunā ne katru reizi šis formas

ievēro. Ja teikuma doma neapšaubāmi zīmējas uz nākotni, tad

var iztikt arī bez saliktas formas, piemēram: Sobald er kommt,
liebe ich ihn wieder, tiklīdz viņš nāks, mīlēšu es viņu atkal.

Vārdi.

Morgen, rit.

Gehen, iet.

Bleiben, palikt.
Zu Hause, māj*.
Nach Hause, uz māju.

Die Stunde, stunda.

Um wieviel Uhr, pulksten cikos.

Tün, darīt.

Die grösseren, lielākie.

Lesen, lasīt.

Zeichnen, zīmēt.

Helfen, palīdzēt.

Nähen, šūt.

Stricken (štriken), adīt.

Die Diele, grīda.

Fegen, slaucīt.

Nachdem (nachdem'), pēc tam.

Spazieren (špacl'ren), staigāt.

Mitgehen, iet līdzi.

Faul, slinks.

Der Mittag, pusdiena.
Die Grütze, biezputra.
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Vingrinājumi.

Ich werde morgen lernen. Der Knabe wirt in die Schule

gehen. Er wirt nicht zu Hause bleiben. Da werden auch an-

dere Knaben sein. Der Lehrer wirt fragen, die Schüler werden

antworten. Wann werden Sie nach Hause kommen? Nach vier

Stunden werden Sie nach Hause kommen. Um wieviel Uh r

werden Sie zu Hause sein? Sie werden um fünf Uhr zu Hause

sein? Was werden Sie zu Hause tun? Werden Sie spielen?

Nein, wir werden nicht spielen. Die grösseren werden lesen,

schreiben, zeichnen und rechnen. Der Vater wirt helfen ihnen»

Die Mädchen werden auch nähen und stricken. Die Mutter

wird das Abendessen kochen. Dann wird sie die Diele fegen.
Nachdem werden sie alle spazieren gehen. Wirst du auch mit-

gehen? Du wirst zu Hause bleiben. Wann werden Sie ar-

beiten? Morgen, morgen nur nicht hïate sagen all: faule L?ut e

Was werden mir zu Mitlag haben? Wir werden Milch und

Grütze haben. Wieviel Stunden wirt der Knabe haben? Wirt

er reich sein? Ja, er wirt viel Geld haben.

Uzdevums N° 11.

1. Mēs mācīsimies rītu. 2. Tad mēs.iesim skolā. 3. Pulk-

stens piecos mēs nāksim mājās. 4. Pulkstens sešos mēs būsim

mājās. 5. Mājās mēs rotaļāsimies un dziedāsim. 6. Skolā mums

būs četras stundes. 7. Skolnieki rakstīs, zīmēs un rēķinās

8. Vēlāk viņi strādās. 9. Meitene slaucīs grīdu. 10. Mazais zēn»

tai palīdzēs. 11. Kad mēs strādāsim? 12. Vai mēs iesim pa-

staigāties? 13. Mēs iesim. 14. Mazie zēni nāks līdsi. 14. Viņš

nepaliks mājās. 15. Vainu ari nāksi? 16. Kas kalpiem būs

pusdienā? 17. Viņiem būs maize un biezputra. 18. Vai mums

būs daudz naudas? 19. Ja, mēs būsim bagāti.

Laika apzīmējumi.

Der Morgen, rīts.

Der Vormittag, priekšpusdiena.
Der Nachmittag, pēcpusdiena.

Das Jahr, gads.
Die Woche, nedēļa.
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Der Sonntad, gsvētdiena,

(saules diena).
Der Montag, pirmdiena,

(mēneša diena.)
Der Dienstag, otrdiena,

(kalpošanas diena

Der Mitwoch, trešdiena,

(vidus nedēļa).
Der Donnerstag, ceturtdiena,

(pērkona diena.)
Der Freitag, piektdiena,

(brīvdiena).

Gestern, vakar.

Übermorgen, parīt.

Vorgestern, aizvakar.

Nach, pēc, uz.

Der Feiertag, svētku diena.

Mitau, Jelgava.
Die Gäste, viesi.

Fahren, braukt.

Das Neujahr, Jaunsgads.
Der Monat, mēnesis.

Der Sonnabend sestdiena,

(saules vakars.)

Vingrinājumi.

Heute ist Montag. Gestern war Sonntag. Vorgestern war

Sonnabend. Morgen ist Dienstag. Übermorgen wirt Mittwoch

sein: Nach sieben Tagen werden mir wieder Sonntag haben.

Nach zwei Wochen werden wir einen Feiertag haben. Am Mon-

tag gehen die Kindern in die Schule. Sonnabend werden Sie

nach Hause kommen. Freitag war ich in Riga. Donnerstag
wirt mein Vater nach Mitau fahren. Sonntag habe ich viele

Gäste. Dann werden wir zu Hause sein. Donnerstag wirt ein

Feiertag sein. Eine Woche hat sieben Tage. Ein Monat hat

vier Wochen.

Uzdevums N° 12.

1. Vakar bija pirmdiena. 2. Aizvakar bija svētdiena. 3. Šo-

dien ir otrdiena. 4. Paritu būs ceturtdiena. 5. Pirmdien es

iešu skolā. 6. Mans brālis bija ceturtdien Rīgā. 7. Piektdien

mana māsa brauks uz Jelgavu. 8. Pēc astoņām dienām būs

svētku diena. 9. Svētdien mēs būsim mājā. 10. Pēc vienas

nedēļas būs Jauns gads.
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Von dem Fischer und seiner Frau

Par zvejnieku un viņa sievu.

(Fortsetzung.)

Die Frau nahm ihren Mann hei der Kand und-

dī frau nām Iren man bai dar chant unt
Ta sieva ņēma savu viru pie tās rokas un

führte ihn in das Kaus. „Komm hinein", sagte sie, .hier
kürte in in das chaus korn chinain' zagte zī chīn

veda viņu iekš tās mājas. «Nāc, iekšā," sacīja viņa „seit

ist es viel schöner als in der Kütte". And sie gingen
ist es fil söner als in dar chütte unt zl gingen
ir tas daudz skaistāk kā iekš tās būdiņas." Un vini gāja

hinein. Dort war eine schöne Stube mit schönen Möbeln,
hinäin' dort vár äine söne • stübe mit sönen möbeln

iekšā. Tur bija viena skaista istaba ar skaistām mēbelēm,

dort war ein Schlafzimmer mit schönen Betten, dort war

dort vār äin šlāfcimmer mit sönen betten dort vār

tur bija viena guļamistaba ar skaistām gultām, tur bija.

eine Küche mit allem Küchengerät. Auch eine Speisezimmer
äine küche mit allem kūchengerēt auch äine špeizecimmer
viens ķēķis ar visiem virtuvesrīkiem. Arī viena ēdamistaba

war da; in dem Speisezimmer lag Brot. Butter, Käse,
vār da in dēm špeisecimmer lāg brot butter kēze

bija tur; iekš tās ēdamistabas gulēja maize, sviests, siers,

Wurst, Schinken und vieles andere zum Essen. Kinter dem

vurst sinken unt files andere cum esen chinter dēm

desa, šķiņķis un daûdz cita priekš ēšanas. Aiz tās

Kausē war ein kleiner Kof; auf dem Kofe liefen
chause vār äin kleinär chof auf dēm chofe liien

mājas bija viens mazs pagalms; uz ta pagalma skraidīja

Kühner und Enten umher. Kinter dem Kofe war ein

chüner unt enten umchēr chinter dēm chofe vār äin

vistas un piles apkārt. Aiz ta pagalma bija viens

kleiner Garten. In dem Garten wuchsen Blumen und

kleinär garten in dam garten vuchsen ""blumen unt

mazs dārzs. lekš ta dārza auga puķes un
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verschiedenes Gemüse Dort standen Beerensträucher und

fersi'denes gemü'ze dort štnanden bērenšreūcher unt

dažādi sakņaugi. Tur stāvēja ogu krūmi un

Obstbäume. „Sieh", sagte die Frau, „ist da» nicht
obstbeüme zī_ zagte dī frau ist das nicht

augļu koki. „Redzi", sacīja ta sieva, „vai tas nav

nett"?— „Ja", antwortete der Mann „das ist sehr hübsch,
net ja antvortete dar man das ist zēr chūbš

glīti"?— „Ja", atbildēja tas vīrs, „tas ir ļoti glīti,

jetzt wollen wir vergnügt leben". „Das wollen wir

jetct vollen vir fergnügt' leben das volen vir

tagad gribam mēs apmierināti dzīvot". To gribam mēs

sehen", antwortete die Frau und dann aßen sie
zē-en antvortete dī frau unt dan esen zī

redzēsim", atbildēja ta sieva un tad ēda viņi

zu Abend und gingen schlafen. Eine Woche «erging
eu äbent unt gingen šlāfen äine voche ferging'
uz vakaru un gāja gulēt. Viena nedēļa pagāja

und noch eine Woche verging,
unt noch äine voche ferging'
un vēl viena nedēļa pagāja.

Teksta izskaidrojumi.

Ist es, ir; ar vārdiņu „es" šādos gadījumos apzīmē.ap-

stākļus jeb stāvokli un to latviski nevar tulkot; piemēram: ES

ist gut — ir labi.

Schön, skaists; ar šo vārdu apzīmē augstāko skaistuma pa-

kāpi, atšķirībā no Hübsch, nett, kuru nozīme ir tāda, kā latvju:

smuks, jauks, glīts.

Brot, Butter, ü. t. t. šeit ievietoti bez artiķeļiem (das

Brot die Butter), tādēļ ka pie vielu un produktu nosaukumiem

vispārējā nozīmē artiķeli parasti nelieto, izņemot gadījumos, kur

vajadzīgs norādīt uz kādu noteikti zināmu vielu.

Die gühner, vistas; vienskaitlī: das Kühn, vista.

Das Gemüse, sakņaugi; šis vārds vāciski lietojas tikai

vienskaitlī.
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Wurst, Schinken, burtiski vienskaitlī: desa, šķiņķi, bet jā-

saprot daudzskaitli: desas, šķiņķi.

Beerensträucher, cēlies no vārdiem; die Beere, oga, un

der Strauch, krūms.

Obstbäume no: Das Obst, augļi un der Baum, koks.

Wollen wir, burtiski: gribam mēs; ar šo vārdu izteic nā-

kotnē nodomāto darb'bu, bet ne tieši gribu, piemēram wollen

gehen, iesim; wollen sehen, redzēsim. Tamdēļ to nevar tulkot ar

„gribam", bet jālieto vienkāršā nākotne.

Ahen sie zu Abend, ēda vakariņas.

Pareizais tulkojums.

Sieva ņēma vīru pie rokas un veda viņu mājā iekšā. „Näc

iekšā", viņa teica „seit ir daudz skaistāki kā būdā".

Un viņi gāja iekšā. Tur bija skaista ista ar skaistām mē-

belēm, tur bija guļamistaba 'ar skaistām gultām. Tur bija arī

virtuve ar visiem virtuves piederumiem. Tur bija arī ēdamistaba;
ēdamistabā stāvēja maize, sviests, siers, desas, šķiņķi un daudz

cita priekš ēdamā.

Aiz mājas bija mazs pagalms. Pa pagalmu skraidīja ap-

kārt vistas un pīles. Aiz pagalma bija mazs dārziņš. Dārziņā

auga puķes un dažādi sakņuaugi. Tur slavēja arī ogukrurni un

augļu koki. „Redzi", teica sieva „vai tas nav jauki"? „Ja", at-

bildēja vīrs, „tas ir ļoti glīti, tagad mēs dzīvosim apmierināti."

.To mēs redzēsim", atbildēja sieva un tad viņi ēda vakariņas un

gāja gulēt,

Pagāja viena nedēļa un vēl viena nedēļa pagāja.

Uzdevums N° 13.

PĀRTULKOT VĀCISKI.

1. Tad sieva teica uz vīru. 2. „Nāc iekšā, šeit ir ļoti

skaisti". 3. Sieva ņēma viņu pie rokas. 4. Viņa veda to iekšā.

5. Tur bija viena istaba. 6. Viņa bija skaista. 7. Tur bija arī

viena guļamistaba. 8. Guļamistabā bija skaistas gultas. 9. Ēdam-
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istabā stāvēja maize un siers. 10. Tur bija arī desas un šķiņķi.
11. Tur bija arī pagalms. 12. Pagalms bija aiz mājas. 13. Vi-

ņiem bija vistas un pīles. 14. Tur bija ari dārzs. 15. Dārzā

auga puķes, saknes un augļi.

Pulkstens un laiks.

Die Uhr ist drei, pulkstens ir trīsi.

Die Uhr ist zehn, pulkstens ir desmit.

Die Uhr ist halb drei, pulkstens ir pus trīsi.

Die Uhr ist halb acht, pulkstens ir pus astoņi.
Die Uhr ist acht Minuten vor fünf, pulkstens ir astoņas minūtes

priekš pieciem.

Die Uhr ist zwanzig Minuten vor neun, pulkstens ir divdesmit

minūtes priekš deviņiem.
Die Uhr ist ein Viertel vor zwei, pulkstens ir ceturksnis priekš

diviem.

Vingrinājumi.

Wann geht die Sonne auf? Die Sonne geht um sechs

Uhr morgens auf Um sieben Uhr beginnt die Arbeit. Die Schule

beginnt um neun Uhr. Mittags steht die Sonne hoch. Um ein

Uhr unsere Arbeit ist aus. Um Viertel zwei sind mir zu Hause

Um halb drei haben wir Mittag. Um wieviel Uhr essen Sie zu

Abend? Wir essen zu Abend um drei viertel acht. Früh am

Morgen stehen wir auf. Spät am abend gehen wir schlafen. Sie-

ben Tage bilden eine Woche. Vier Wochen bilden einen Monat.

Wie heisen die Monate? Die zwölf Monate heissen: Januar

(Januar'), Februar (februar'), März (merc'), April (april'), Mai (mal),
Juni (jüni), Juli (jöli), August (august'), September (september),

Oktober (oktober), November (november), Dezember (decem'ber).

Die Sonne, saule.

Aufgehen, geht auf, lekt, lec.

Beginnen, sākties.

Stehen (stēen), stāvēt.

Hoch, augsti. Zwölf, divpadsmit.

Ist aus, izbeidzies.

Früh, agri.

Spät, vēlu.

Bilden, sastādīt.

Heissen, saukties.
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IEPRIEKŠĒJAS LEKCIJAS UZDEVUMU ATRISINĀJUMI.

Uzdevums /6 9.

1. Der kleine Knabe hatte Bücher. 2. Es war in dem

Zimmer. 3. Sein Vater war ein Handwerker. 4. Er arbeitete

immer. 5. Er faulezte niemals. 6. Er hatte viel Kinder. 7. Zwei

von ihnen besuchten die Schule. 8. Sie waren Schüler. 9. Die

Kinder liebten ihre Eltern. 10. „Spielet ihr", fragte ich. 11. Die

Kinder antworteten mir nicht. 12. Sie spielten weiter. 13. Mein

Freund wer ein Landwirt. 14. Er bearbeitete das Land. 15. Er

hatte zwei Knechte. 16. Alle Leute liebten und achteten meinen,

Freund/ 17. Wir besuchten ihn oft. 18. Mein Freund freute

sich dann.

Uzdevums JST» 10

1. Dann sagte der Fisch zu dem Manne. 2. Ich will leben,

lass mich schwimmen. 3. Ich bin ein verzauberter Prinz. 4. Ich

bin gar nicht ein Fish. 5. Töte mich nicht. 6. Der gute Fischer

antwortete: 7. „Ich sehe, du bist kein Fisch. 8. Du bist ein

Prinz. 9. Er setzte den schönen Fisch wieder in das Wasser

zurück. 10. Dann nahm der Fischer seine Angel. 11. Er ging
in die Hütte zu der Frau. 12. „Ich fing heute einen Fisch",

sagte der Mann. 13. Aber der Fisch sprach: „setze mich wie-

der in das Wasser hinein. 14. Dann habe ich ihn wieder schwim-

men lassen. 15. Und er ging auf den Grund.

Sarunas elementi.

Was giebt es Neues — Kas ir no jauna?
Ist alles wohl bei ihnen? Vai pie jums viss ir labi?

Wie geht es ihrer Frau jgemahlin (gemä'lin)? — Kā klājas jūsu
JT kundzēs?

Danke, es geht ihr gut — Pateicos, viņltn iet labi.

Wir alle sind gesund unÄguter Dinge —Mēs visi esam veseli

un priecīgi.

èspiests M. Apiņa tipogrāfijā RTgā Kr. Barona iela Na 19-18,
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Septītā lekcija.

Darbības vārda pabeigtā tagādne.

Ich habe gehabt, man ir bijis,
Du hast gehabt, tev ir bijis,
Er hat gehabt, viņam ir biijis,
Wir haben gehabt, mums ir bijis,
Ihr habt gehabt, jums ir bijis,
Sie haben gehabt, viņiem (Jums) ir bijis.

Ich habe gelernt, es esmu mācījies,
Du hast gelernt, tu esi mācījies,
Er hat gelernt; viņš ir mācījies.
Wir haben gelernt, mēs esam mācījušies,
Ihr habt gelernt, jūs esat mācījušies,

Sie haben gelernt, viņi (Jūs) esat mācījušies.

Ich bin gewesen, es esmu bijis,
Du bist gewesen, tu esi bijis,
Er ist gewesen, viņš ir ir bijis,
Wir sind gewesen, mēs esam bijuši,
Ihr seid gewesen, jūs esat bijuši,
Sie sind gewesen, viņi (Jūs) esat bijuši.

Vārdi.

Draussen, ārā.

Der Weg, ceļš.
Auf dem Wege, uz ceļa.
Der Diener, kalpotājs.
Die Köchin, ķēkša.

Der Kaufman, tirgotājs.
Der Beamte, ierēdnis.

Fort, projam.

Beinahe, gandrīz.

Lang, ilgi.
Der Sonnenschirm, saulessargs.

Bunt, raibs.

Suchen, meklēt.

Gehorsam, paklausīgs.

Ungehorsam, nepaklausīgs.

Essen, est.

Gegessen, ēdis.

Bezahlen, samaksāt.

Der Unglüchliche, nelaimīgs

Besuchen, apmeklēt.

Tun, darīt.

Getan, padarījis.

Abfragen, atprasīt.

Aufsagen, uzsacīt.
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Die Schlipse, kakla saite.

Der Kragen, apkakle.

Aber, bet.

Tanzen, dejot.

Aufsuchen, uzmeklēt.

Ausrechen, izrēķināt.
Die Aufgabe, uzdevums.

Zeigen, rādīt.

Vorzeigen, priekšā rādīt.

Krank, slims.

Vingrinājumi.

Der kleine Knabe ist sehr fleissig gewesen. Ich bin den-

ganzen Tag hier gewesen. Du bist in dem Zimmer

Lind die Kinder heute draussen gewesen? Nein, sie sind nicht

draussen gewesen. Bist du gestern krank gewesen? Nein, ich

bin immer gesund gewesen. Wo seid ihr vorgestern gewesen?
Wir sind nicht zu Hause gewesen. Wo sind sie gewesen? Sie

sind auf dem Wege gewesen. Ich bin einmal ein Diener ge-

wesen. Ihr seid Knechte gewesen. Diese alte Frau ist eine

Köchin gewesen. Bist du ein Kaufmann gewesen? Ich bin ein

Beamte gewesen. Wie lange sind die Knaben fort gewesen? Sie

sind beinahe eine Stunde lang draussen gewesen. Ich habe

einen Sonnenschirm gehabt. Du hast eine bunte Schlipse ge-

habt. Er hat einen neuen Kragen gehabt. Dieser Mann hat

einmal ein Haus gehabt Wir haben einen guten Nachbar ge-

habt. Ihr habt schmutzige Haus gehabt Sie haben viel Geld

gehabt. Ich habe gestern den ganzen Tag gearbeitet. Die

Kinder haben aber gespielt. Du hast getanzt. Er hat etwas ge-

sucht. Der Mann hat gegessen und hat auch bezahlt. Wir ha-

ben einen Unglücklichen besucht Die Mädchen haben ihre Ar-

beit getan. Der Lehrer hat die Aufgabe abgefragt. Habt ihr auf-

gesagt? Haben Sie ausgerechnet? Hat der kleine Knabe das Heft

vorgezeigt? Ja, er hat es aufgesucht und dem Lehrer gezeigt-

Uzdevums N° 14.

PĀRTULKOT VĀCISKI.

I. Es esmu bijis uzcītīgs. 2. Šis puika ir bijis slims. 3. Tu

esi bijis labs. 4. Viņus nav bijušas mājās. 5. Mēs neesam

bijuši ārā. 6. Jūs, bērni, esat bijuši nepaklausīgi. 7. Vai Jūs

(vienskaitlī) esat bijuši paklausīgi? 8. Manam tēvam ir bijusi

māja. 9. Man nekad nav bijis daudz naudas. 10. Viņam aiz-
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vakar ir bijis raibs saules sargs. 11. Vai jums, bērni, ir bijušas

grāmatas? 12. Vai tev ir bijuse zilā kakla saite? 13. Mums ir

bijis labs kaimiņš. 14. Tas puika ir daudz mācījies. 15. Bērni

vakar visu dienu ir spēlējušies. 16. Mēs esam ēduši un esam

ari samaksājuši. 17. Viņi ir mūs apmeklējuši. 18. Vai jūs,

bērni, esat savu darbu padarījuši? Iļ9. Vai viņš ir savu (sein)

grāmatu meklējis. 20. Mēs esam izrēķinājuši un burtnīcas sko-

lotājam parādījuši.

Vondem Fischer und seiner Frau.

Par zvejnieku un viņa sievu.

(Fortsetzung.)

Da sagte die Frau: „ööre, Mann, das Äaus ist
da zagte di frau chöre man das chaus ist

Tad sacīja ta sieva; „Klausies, vir, ta māja ir

zu klein und den Garten ist auch zu klein. Warum

zu kläin unt den garten ist auch zu kläin varum'

par mazu un tas dārzs ir ari par mazu. Kādēļ

Hat uns der Fisch nicht ein größeres Äaus geschenkt?
chat uns dar fiš nicht äin gröseres chaus gešenkt'

ir mums ta zivs ne vienu lielāku māju dāvinājusi?

Ich möchte in einem großen Schlosse wohnen, in einem

ich möchte in äinem grosen slose vohnen in äinem

Es gribētu iekš vienas lielas pils dzīvot, iekš vienas

großen steinernen Schlosse. Geh hin und rufe den Fisch:

grosen šteinernen šlose gê chin unt rufe den fiš

lielas akmeņu pils. Ej turp un sauc to zivi:

Er soll uns ein Schloß schenken. .Ach Frau,
ar zol uns äin šlos Senken ach frau

Viņai vajaga mums vienu pili dāvināt". „Ak sieva,

antwortete der Mann, .das Äaüschen ist doch nett, es

antvortete dar man das häus-chen ist doch net es

atbildēja tas vīrs, „ta mājiņa ir taču glīta, ta

ist gut für uns. Wozu brauchen wir ein Schloß"?
ist gut für uns vocu' brāuchēn vir äin šlos

ir laba priekš mums. Priekš ka vajaga mums vienu pili?"



52

.Ach was", sagte die Frau, „geh nur hin! Der Fisch
ach vas zagte dī frau gē nūr hin dar fiš

.Ak k0",5 sacīja ta sieva, „ej tikai turp' Ta zivs

wird uns schon ein Schloß geben". „Nein entgegnete
vird uns šon äin šlos geben näin entgeg'nete
būs mums jau vienu pili dot". „Ne," atteica

der Mann, .der Fisch hat uns ein hübsches täuschen
dar man dar fiš chat uns äin chübses chäus-chen

tas vīrs, ta zivs ir mums vienu jauku mājiņu

geschenkt; ich möchte nicht wieder hingehen, er wird

gesenkt' ich möchte nicht vīder hlngē-en ar vird

iedāvinājusi; es gribētu ne atkal turp-iet, viņa būs

böse werden". .Er wird nicht böse werden," sagte
böze werden ar vird nicht böze verden zagte

ļauna tapt". „Viņa būs ne ļauna tapt". teica

die Frau, „es ist nicht schwer für ihn nns ein
dl frau es ist nicht švēr für in uns äin

tā sieva, tas ir ne grūti priekš viņas mums vienu

Schloß zu schenken; er wird es gern tun. Geh
šlos zu

"senken ar virt es gern tun gè
pili dāvināt; viņa būs to labprāt darīt. Ej

nur Der Mann wollte gar nicht gehen er sagte
nūr dar man volte gär nicht gē-en ar zagte

tikai". Tas. virs gribēja pavisam ne iet viņš sacīja

zu sich Das ist nicht recht". Aber er ging doch,
zu zieh das ist nicht recht aber ar ging doch

pie sevis: .Tas ir ne pareizi". Bet viņš gāja tomēr.

Teksta izskafdrojumi.

Er, viņš; attiecībā oz zivi tas tulkots ar „viņa," jo zivs lat-

viešiem ir sieviešu kārtas.

Ich mochte, es gribētu, no vārda mögen, gribēt, vēlēties.

Er soll schenken, viņam jādāvina; ar „sollen" vispār ap-

zīmē piespiestu vajadzību jeb pienākumu.

Es ist nicht schwer, nav grūti; „es" šeit nevar tulkot.
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Pareizais tulkojums.

Tad sieva teica: .Klausies, vir, māja ir par mazu, pagalms
ir par mazu un arī dārzs ir par mazu. Kādēļ ta zivs nav mums

lielāku māju dāvinājusi? Es gribētu dzīvot lielā pilī, lielā akmens

pilī. Ej turp un sauc to zivi: viņai jādāvina mums pils".

„Ak, sieva", atbildēja vīrs, .mājiņa ir taču glīta, tà ir laba

priekš mums. Priekš ka mums vajaga piles?" — „Ak ko",
teica sieva, .aizej vien! Gan jau zivs mums dos pili". — .Ne",

atbildēja vīrs, .zivs mums ir dāvinājusi jauku mājiņu; es ne-

gribētu atkal iet turp, viņa taps ļauna". .Viņa netaps ļauna",
teica sieva, „nav grūti priekš viņas mums pili dāvināt; viņa to

labprāt darīs. Ej tikai".

Vīrs negribēja nepavisam iet; viņš teica pie sevjs: .Tas nav

pareizi." Bet viņš gāja tomēr.

Uzdevums N° 15.

PĀRTULKOT VĀCISKI.

1. .'Mūsu māja ir par mazu", teica sieva. 2. Un dārzs ari

par mazu. 3. Es gribētu dzīvot lielā mājā. 4. Es gribētu dzīvot

akmens pilī. 5. Bet man nav lielākas mājas. 6. Zivs mums ir

dāvinājusi tikai vienu mazu mājiņu. 7. Zivej jādāvina mums

liela pils. 8. Ej un sauci viņu." 9. „Šī mājiņa ir taču tik laba

priekš mums", atteica vecais vīrs. 10. .Mums nevajaga piles.
11. Es negribētu viņu atkal saukt. 12. Labā zivs taps ļauna.
13. .Ne, viņa netaps pavisam ļauna. 14. Vai ir priekš viņas

grūti mums pili dāvināt? 15. Zivs to labprāt darīs".

Vingrinājumi.

Der kleine Artur hat ein Buch. Er nimmt das Buch und macht

es auf. Er hat das Buch aufgemacht. Er liest eine Seite und

noch eine Seite. Er hat jetzt zwei Seiten gelesen. Dann liest

er nicht mehr. Artur macht das Buch wieder zu und legt es

hin. Er hat das Buch zugemacht und hingelegt. Der Vater hat

eine Uhr. Er nimmt die Uhr und zieht sie auf. Die Uhr geht,
der Vater hat sie aufgezogen. Die Uhr zeigt die Zeit auf.
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MĀDĪTIES ATBILDĒT UZ JAUTĀJUMIEM:

Was hat Artur? Was nimmt er? Macht er das Buch auf?

Was hat er gemacht? Was tut er dann? Wieviel Seiten liest er?

Wieviel Seiten hat er gelesen? Liest er dann weiter? Was macht

er zu? Was hat er zugemacht? Was hat er hingelegt? Was hat

der Vater? Was zieht er auf? Was hat er aufgezogen? Was

zeigt die Uhr an?

Aufmachen, taisīt va|ā, atšķirt.
Macht auf, taisa vaļā.

Aufgemacht, vaļā attaisījis.

Lesen, lasīt.

Liest, lasa,

Gelesen, lasījis.
Die Seite, lapas puse.

Mehr, vairāk.

Vārdi.

Zeigt an, parada.

Zumachen, ciet taisīt.

Macht zu, taisa ciet.

Zugemacht, ciet aiztaisījis.

Aufzihen, uzvilkt.

Zieht auf, uzvilkt.

Aufgezogen, uzvilcis.

Die Zeit, laiks.

Anzeigen, parādīt.

Skait|i.

Ar skaitļiem no 1 —10 jau esam iepazinušies. Tagad ie-

mācīsimies sāļākos.

Els, vienpadsmit.

Zwölf, divpadsmit.

Dreizehn, trīspadsmit.

Vierzehn, četrpadsmit.

Fünfzehn, piecpadsmit.

Sechszehn, sešpadsmit.

Siebzehn, septiņpadsmit.

Achtzehn, astoņpadsmit.

Neunzehn, deviņpadsmit.

Zwanzig, divdesmit.

Einundzwanzig, divdesmitviens

Zweiundzwanzig, divdesmit-

divi.

Siebundzwanzig, divdesmit-

septiņi, v. t. t.

Dreissig, trīsdesmit.

Einunddreissig, trīsdesmit-

viens.

Vierzig, četrdesmit.

Fünfzig, piecdesmit.

Sechszig, sešdesmit.

Siebzig, septiņdesmit.

Achtzig, astoņdesmit.

Neunzig, deviņdesmit,

Hundert, simts.

Hundert eins, simtu viens.

Hundertdreiundzwanzig, simtu

divdesmittrīsi.

Zweihundert, divi simti.

Tausend, tūkstots.
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Kārtas skaitļi.

Erste, pirmais.

Zweite, otrais.

Dritte, trešais.

Vierte, ceturtais,

Elfte, vienpadsmitais.

Dreizehnte, trīspadsmitais.

Zwanzigste, divdesmitais.

Einundzwanzigste, divdesmit-

pirmais, u. t. t.

Skaitļu adverbi.

Erstens, pirmkārt.

Zveitens, otrkarl.

Drittens, treškārt.

Viertens, ceturtkārt, u. t. t.

Daļu skaitļi.

Ein halb, puse.

Anderthalb, pusotra.

Zweieinhalb, div ar pus.

Ein Drittel, trešdaļa.
Ein Viertel, ceturtdaļa.
Drei Viertel, trïsceturtdaļas.

u. t. t.

Sarunu elementi

(par brokastgaldu.)

Was trinken Sie am Morgen, Kaffee oder Tee? — Ko Jūs no rīta

dzeriet, kafiju var tēju?
Gewöhnlich trinke ich des Morgens eine Tasse Kaffee —

Pa-

rasti dzeru no rīta tasi kafijas.
Was trinken Sie lieber? — Ko Jūs labāk dzeriet?

Das ist schwer zu sagen — Tas ir grūti pateikt.
Am Morgen habe ich keinen Appetit —No rita man nav ēst-

gribas.
Essen die dennoch etwas?

—
Vai Jūs tomēr kaut ko ēdiet?

Natürlich. Ich esse ein kleines Weissbrötchen mit Butter
—

Ta-

protams. Es ēdu mazu baltmaizīti ar sviestu.

Leiden Sie auch an Appetitlosigkeit? —
Vai Jūs ar ciešat no

ēstgribas trūkuma?

Das kann ich nicht sagen
— To es nevaru leikt.

Ich esse jeden Morgen Schinken und Braten — Es ēdu katru rītu

šķiņķi un cepeti.
Rauchen Sie nach dem Essen? — Vai Jūs pēc ēšanas smēķējiet?
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IEPRIEKSRJĀS LEKCIJAS UZDEVUMU ATRISINĀJUMI.

Uzdevums 11.

1. Wir werden lernen morgen. 2. Dann werden wir in die

Schule gehen. 3. Um lünf Uhr werden wir nach Hause kom-

men. 4. Um sechs Uhr werden wir zu Hause sein. 5. Wir

werden spielen und singen. 6. In der Schule werden wir vier

Stunden haben. 7. Die Schüler werden schreiben, zeichnen und

rechnen. 8. Nachdem werden sie arbeiten. 9. Das Mädchen

wird die Diele fegen. 10. Der kleine Knabe wird helfen ihr.

11 Wann werden wir arbeiten? 12. Werden wir spazieren gehen?
13. Wir werden gehen. 14. Die kleine Knaben werden mit-

kommen. 15. Sie werden nicht zu Hause bleiben. 16. Wirst

du mitkommen? 17. Was werden die Knechte zu Mittag haben?

18. Sie werden Brot und Grütze haben. 19. Werden wir viel

Geld haben? 20. Ja, wir werden reich sein.

Uzdevums Jfe 12.

1. Gestern war Montag. 2. Vorgestern war Sonntag
3. Heute ist Dienstag. 4. Übermorgen wirt Donnerstag sein

5. Montag werde ich in die Schule gehen. 6. Donnerstag war

mein Bruder in Riga. 7. Freitag wird meine Schwester nach

Mitau fahren. 8. Nach acht Tagen wird ein Feiertag sein

9. Sonntag werden wir zu Hause sein. 10. Nach einer Woche

wird das Neujahr sein.

Uzdevums JV» 13.

1. Da sagte die Frau zu dem Manne. 2. „Komm hinein

hier ist es sehr Schön 3. Die Frau nahm den Mann bei der

Hand. 4. Sie führte ihn hinein. 5. Dort war eine Stube. 6. Sie

war schön. 7. Dort war auch ein Schlafzimmer. 8. In dem

Schlafzimmer waren schöne Betten. 9. In dem Speisekammer

stand Brot und Käse. 10. Dort waren auch Wurst un Schinken.

11. Durt war auch ein Hof. 12. Der Hof war hinter dem Hause.

13. Sie hatten Hühner und Enten 14. Dort war auch ein Garten.

15. In dem Garten wuchsen Blumen, Gemüse und Früchte.

lespiests M. Apiņa tipoyrafljS Rija. Kr. Barona ielft Ne 16-18.
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Astotā lekcija.

Pabeigtā pagātne.

Ich hatte gehabt, man bija bijis,
Du hattest gehabt, tev bija bijis,
Er hatte gehabt, viņam bija bijis,
Wir hatten gehabt, mums bija bijis,
Ihr hattet gehabt, jums bija bijis,
Sie hatten gehabt, viņiem (jums) bija bijis.

Ich war gewesen, es biju bijis,
Du warst gewesen, tu biji bijis,
Er war gewesen, viņš bija bijis,
Wir waren gewesen, mēs bijām bijuši,
Ihr wart gewesen, jūs bijāt bijuši,
Sie waren gewesen, viņi bija (jūs bijāt bijuši.

Ich hatte gelernt, es biju Mācījies,
Du hattest gelernt, tu biji mācījies,
Er hatte gelernt, viņš bija mācījies,
Wir hattet gelernt, mēs bijām mācījušies,
Ihr hatten gelernt, jūs bijāt mācījušies,

Sie hatte gelernt, viņi bija (jūs) bijāt mīcījušies.

Pabeigtā nākotne.

Ich werde gehabt haben, man būs bijis,
Du wirst gehabt haben, tev būs bijis,
Er wird gehabt haben, viņam būs bijis,

Wir werden gehabt haben, mums bsls bijis,
Ihr werdet gehabt haben, jums būs bijis,
Sie werden gehabt haben, viņiem (jums) bsls bijis

Ich werde gewesen sein, es būšu bijis,
Du wirst gewesen sein, tu būsi bijis,
Er wird gewesen sein, viņš būs bijis,
Wir werdet gewesen sein, mēs būsim bijuši,
Ihr werden gewesen sein jūs būsiet bijuši,
Sie werden gewesen sein, viņi (jūs) būs bijņši.
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Ich werde gelernt haben, es būšu mācījies,
Du wirst gelernt haben, tu būsi mācījies,
Er wird gelernt haben, viņš būs mācījies,
Wir werden gelernt haben, mēs būsim mācījušies,
Ihr werdet gelernt haben, jūs būsiet mācījušies,
Sie werden gelernt haben, viņi būs mācījušies.

Vardi un teicieni.

Schwach, vājš.

Als, kad.

Das Fieber, drudzis.

Die Geschwister, brāļi un

māsas.

Das Fehler, kļūda.

Deshalb, tāpēc.

Sich erkälten, saaukstēties.

Hatte er sich erkältet, viņš

bija saaukstējies.

Eigen, pašu.

Ehrlich, godīgs.

Betrügen, pievilt.

Betrogen, pievīlis, pievīluši.

Die sie gehabt hatten, kas

(kuri) viņiem bija bijuši.

Erziehen, uzaudzināt.

Erzogen, uzaudzinājuši.
Zu guten Menschen, par la-

biem cilvēkiem.

Schwer, grūts.
Der Kaufmann, tirgotājs.

Tun, darīt.

Viel zu tun haben, būt daudz

ko darīt.

Stolz, lepnis.

Etwas, mazliet.

Unartig, nekārtīgs.

Recht sehr, ļoti.

Vingrinājumi.

Ich war sehr schwach, als ich das Fiebergehabt hatte. Als

ich erwachte, hatten meine Geschwister schon eine ganze Stunde

gearbeitet. Deshalb hatte ich in meinem Hefte viel Fehler ge-

habt.!

Das kleine Kind war krank gewesen. 'Es hatte keine Kleider

gehabt. Deshalb hatte er sich erkältet. Was wird der Lehrer

sagen, wenn ich viele Fehler gemacht haben werde? Die El-

tern des kleinen Knaben waren sehr arm gewesen. Sie hatten kein

eigenes Haus gehabt. Die arme Leute waren aber ehrlich ge-

wesen. Sie hatten keinen Menschen betrogen. Alle Kinder, die

sie gehabt hatten, hatten sie zu guten Menschen erzogen.
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Ich werde wenig Geld gehabt haben. Er wird schwere

Tage gehabt haben. Wir werden viel Arbeit gehabt haben. Sie

werden keine Zeit gehabt haben. Der Kaufmann wird viel Geld

gehabt haben. Wird er nicht viel zu tun gehabt haben.

Ich werde sehr stolz gewesen sein. Du wirst etwas un-

artig gewesen sein. Das Wasser wird recht kalt gewesen .sein.

Wird dein Vater in Riga gewesen sein.? Wird meine Schwester

nicht krank_igewesen sein?

Uzdevums n° 15.

PĀRTULKOT VĀCISKI.

ļ. Mazam puikam bija bijis drudzis. 2. Viņš bija ap-

saldējies. 3. Es biju veselu stundu strādājis. 4. Šis cilvēks bija

ļoti nabags bijis. 5. Viņam nebija sava māja bijusi. 6. Bet

viņš bija godīgsbijis. 7. Viņam bija arī bērni bijuši. 8. Viņiem

nebija labas drēbes bijušas. 9. Mums bija maz maizes bijis.
10. Vienreiz bija šim cilvēkam daudz naudas bijis. 11. Viņš

būs slims bijii. 12. Tu būsi slims bijis. 13. Tas skolnieks būs

bijis nekārtīgs. 14. Tirgotājam būs daudz naudas bijis. 15. Skol-

niekam būs daudz kļūdas bijušas. 16. Mums nebūs bijis laika.

Vondem Fischer und seiner Frau.

Par zvejnieku un viņa sievu.

(Fortsetzung.)

Als er an die See kam, war das Wasser nicht
als ar an di zē kam vir das vaser nicht

Kad viņš pie tās jūras nāca, bija tas ūdens ne

mehr grün und gelb. wie früher. Das Wasser was

mēr grün unt gelb vi frü-er das vaser vār

vairāk zaļš un dzeltens, ká agrāk. Tas ūdens bija

ganz dunkelblau und grau aber es war noch
ganc dunkelblau unt grau aber es vār noch

pavisam tumzils un pelēks, bet tas bija vēl
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still. Der Fischer stellte sich an das Ufer und-

Stil dar fišer stelle zieh an das ufer unt

mierīgs. Tas zvejnieks nostājās pie ta krasta un

rief laut: Fischlein, Fischlein, in der See!" Da kam
rīs laut fišlein fišlein in dar zē dā kam

sauca stipri: 3 Zivtiņ, zivtiņ iekš tās juras"! Tad nāca

der Fisch geschwommen und fragte: „Nun, was willst
dar fiš gešvom'men unt fragte nun vas vil st

ta zivs atpeldèjusi un prasīja: „Nu, ko gribi

du denn"? „Meine Frau schickt mich", antwortete der

du den mäine frau šikt mich antvortete dar

tu tad"? „Mana sieva sūta mani", atbildēja tas;

Fischer betrübt, .sie will in einem großen steinernen
fišer betrübt' zī vil in äinem grosen steinernen

zvejnieks drūmi, .viņa grib iekš vienas lielas akmens

Schlosse wohnen". .Geh nur, sie steht schon vor der

šlose vohnen gē nūr zī štēt šon fohr dar

pils dzīvot". „Ej tikai, viņa stāv jau priekš tām

Tür", sagte der Fisch ..und schwamm fort. Der

tür zagte dar fiš unt švam fort dar

durvīm", teica ta zivs un peldēja projām." Tas

Mann ging zurück und dachte; „Ich will nach Kaufe
man ging curük' unt dachte ich vi nach chauze

virs gāja atpakaļ un domāja; „Es gribu uz māju

gehen". Aber er sah das Kauschen nicht mehr
gê-en aber ar za das cheüschen nicht mēr

gāja". Bet viņš redzēja to mājiņu ne vairāk,.

sondern ein großes steinernes Schloß. Heine Frau
zondern äin groses steinernes šlos zaine frau

' bet vienu lielu akmens pili. Viņa sieva

stand oben auf der Treppe und wollte eben
'štand oben auf dar trepe unt volte eben

stāvēja augšā uz tās kāptenes un gribēja pašulailc

hineingehen. Da nahm sie ihn bei der Äand und

chinei'ngē-en dā nām zī In bai dar chant unt

iekšā iet. Tad ņēma viņa viņu pie tās rokas un
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und sagte: „Komm hinein"! And beide gingen h-imin.
unt zagte körn chinein' unt bäide gingen chinein'

un sacīja: „Nāc, iekšā"! Un abi gāja iekšā.

In dem Schlosse war ein großer Flur. Der

in dem šlose vār äin groser fiür dar

lekš tās pils bija viens liels priekšnams. Ta

Fußboden war aus Marmor. Dort standen viele
fusboden vār aus marmor dort standen fīle

grīda bija no marmora. Tur stāvēja daudz

Diener in schönen Kleidern. Als Mann und Frau
dīner in šonen kleidern als man unt frau

kalpotāji iekš skaistām drēbēm. Kad vīrs un sieva

in den Flur traten, öffneten die Diener

in dēn flūr traten öfneten dl dīnēr

iekš ta priekšnama kāpa, atvēra tie kalpotāji

schnell die großen Türen. Die Wände der Zimmer
šnel dl grosen türen dī vende dar eimer

ātri tās lielās durvis. Tās sienas to istabu

waren mit schönen Tapeten bedeckt. In dem Zimmer

vāren mit sönen tapeten bedekt' in dēm eimer

bija ar skaistām tapētēni apklāti. lekš tās istabas

standen vergoldene Stühle und Tische, von der Decke

Štanden fergol'dene stuhle unt tiše fon dar deke

stāvēja apzeltīti krēsli un galdi, no tiem grieztiem

hingen kristallne Kronleuchter herab, auf den Dielen

chingen kristal'ne kronlēūchter herab' auf den dilen

karājās kristāla kroņlukturi lejā, uz tām grīdām

lagen überall herliche Teppiche. Auf den Tischen standen

lagen llberal' härliche tepiche auf den tišen štanden

gulēja visur lieliski tepiķi. Uz tiem galdiem stāvēja

die herlichsten Speisen und der schönste Wein,

dī chärlichsten špeizen unt dar sönste väin

tie lieliskākie ēdieni un tas skaistākais vīns.

Teksta izskaidrojumi.

Betrübt, apbēdināts, drūms.

Ich will, es gribu; bet ar „wollen" attiecībā uz nākotnes
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darbību vācietis neizteic tieši gribu, bet gan tikai nolūku vai ap-

ņemšanos, tādēļ pareizā tulkojumā to nevar tulkot ar .gribu".

Aber, sondern, abus šos vārdus latviski tulko ar „bet",
bet starp tiem ir liela izšķirība: sondern lieto tad, ja vsjadzīgz
izteikt pilnīgi pretstatu iepriekšējam jēdzienam; to lieto apmēram

turi kur latviski var teikt: bet gan.

Steinern, burtiski: akmeņu; bet parasti ar šo vārdu ap-

zīmē ikkatru mūra ēku.

Der Fußboden== Die Diele, grīda.

Traten, no vārda treten, soļot; šeit nozīmē: ienāca.

Qerrlict),skundzisks, lielisks; no vārda: der ioerr, kungs.

Pareizais tulkojums.

Kad viņš nāca pie jūras, ūdens nebija vairs zaļš un dzel-

tēns, kā agrāk. Ūdens bija pavisam tumšizils un pelēks; bet tas

bija vēl mierīgs. Zvejnieks nostājās pie krasta un stipri sauca:

.Zivtiņ, zivtiņ, jūrā"! Tad zivs atpeldēja un prasīja: „Nu, ko

tad tu gribi"? „Mana sieva sūta mani", drūmi atbildēja zvej-

nieks, .viņa grib dzīvot lielā akmens pilī".

„Ej vien, viņa stāv jau priekš durvīm", teica zivs un peldēja

projām.
Vīrs gāja atpakaļ un domāja: .Es iešu uz māju". Bet viņš

mājiņu vairs neredzēja, bet gan lielu mūra pili. Viņa sieva stā-

vēie augšā uz kāptenes un gribēja pašulaik iet iekšā. Tad viņa

ņēma viņu pie rokas un teica: .Nāc iekšā".

Un abi gāja iekšā. Pilī bija liels priekšnams. Grīda bija

no marmora. Tur stāvēja daudzi kalpotāji skaistās drēbēs. Kad

viņš un sieva ienāca priekšnamā, kalpotāji ātri atvēra lielās

durvis. Istabas sienas bija apklātas ar skaistām tapētēm. Istabās

stāvēja apzeltīti galdi un krēsli, no grieztiem nokarājās vaiņag-

lukturi, uz grīdām gulēja visur lieliskas grīdsegas. Uz galdiem

stāvēja lieliski ēdieni uu skaistākais vīns.

Atgādinām mācošamies, ka pareizais tulkojums rūpīgi jā-
salīdzina ar vārdisko vācu tekstu nn savādības jāiegaumē.

Tikai šādā ceļā var notvert valodas .garu".
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Uzdevums N° 16.

PĀRTULKOT VĀCISKI

l. Zvejnieks nāca pie juras. 2. Odens jūrā agrāk bija zaļš
un dzeltens bijis. 3. Tagad tas bija pelēks. 4. Tad zvejnieks
sauca zivi. 5. Zivs nāca atpeldējusi kā agrāk. 6. «Sieva mani

sūtīja", teica zvejnieks. 7. Viņš bija ļoti apbēdināts. 8. .Viņa
grib dzīvot lielā pili". 9. „Ej tikai", teica zivs .viņai jau ir pils"
10. Vīrs domāja: „Es iešu uz māju atpakaļ". 11. Bet māja vairs

tur nebija. 12. Tanī vietā stāvēja liela pils. 13. Sieva stāvēja
uz kāptenes un gribēja iet iekšā. 14. Viņa teica uz viņu .nāc
iekšā". 15. Tad viņi gāja iekšā. 16. Pilī -stāvēja daudzi kal-

potāji. 17. Viņiem visiem bija skaistas drēbes. 18. Viņi atvēra

lielās durvis. 19. Istabās stāvēja skaisti galdi un krēsli. 20. Sienas

bija apklātas ar lieliskām tapetēm. 21. Tur bija arī daudzi kroņ-
lukturi. 22. Grīdas visur bija apklātas ar grīdsegām. 23. Uz

galda stāvēja ēdieni un vīns.

Vingrinājumi.

Der Frühling ist da. Die Sonne scheint. Das Grass sprosst.
Die Knospen brechen auf. Die Natur erwacht. Da erwacht auch

-die Biene. Sie reibt die Augen und weckt andere Bienen. Sie

öffnen die Tür und fragen:

„Ist der Schnee noch da? Ist der Nordwind noch da?

Der Schnee ist nicht mehr da. Überall ist warmer Sonnen-

schein. Die Bienen putzen ihre Flügel, weil sie fliegen wollen.

Da fliegen sie schon. Sie kommen zum Apfelbaum und fragen:

„Lieber Apfelbaum, hast du etwas für uns"? Der Apfel-
baum sagt: „Nein, ihr kommt zu früh. Ich habe noch keine

Blüten".

Vārdi un teicieni.

Ist da, ir, ir šeit.

Scheinen, spīdēt.
Das Grass, zale.

Sprossen, dīgt.
Die Knospe, pumpurs.

Aufbrechen, parādīties.
Die Natur (natur'), daba.

Erwachen, uzmosties.

Die Biene, bite.

Reiben, berzēt.

Das Auge, acs.

Öffnen, atvērt.

Der Nordwind, ziemeļvējš.
Putzen, tīrīt.

Die Flügel, spārni.
Weil, jo.
Etwas, kaut kas.

Zu früh, par agru.
Die Blüte, zieds.
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IEPRIEKŠĒJĀS LEKCIJAS UZDEVUMU ATRISINĀJUMI.

Uzdevums JNs 14.

1. Ich bin fleissig gewesen. 2. Dieser Knabe ist krank ge-

wesen. 3. Du bist gut gewesen. 4. Sie sind nicht zu Hause

gawesen. 5. Wir sind nicht draussen gewesen. 6. Ihr, Kinder,
seid ungehorsam gewesen. 7. Sind Sie gehorsam gewesen?
8. Mein Vater hat ein Haus gehabt. 9. Ich habe niemals viel

Geld gehabt. 10- Er hat gestern einen bunten Sonnnenschirm

gehabt. 11. Habt ihr Kinder, Bücher gehabt. P\ Hast du eine

blaue Schlipse gehabt? 13. Wir haben einen guten Nachbar

gehabt. 14. Der Knabe hat viel gelernt. 15. Die Kinder haben

gestern den ganzen Tag gespielt. 16. Wir haben gegessen und

haben auch bezahlt. 17. Sie haben uns besucht. 18. Habt ihr,
Kinder, ihr Arbeit getan? 19. Hat er sein Buch gesucht? 20. Wir

haben ausgerechnet und die Hefte den Lehrer gezeigt.

Uzdevums JV» 15.

l. „Unser Haus ist zu klein", sagte die Frau. 2. Und die

Garten ist auch zu klein. 3. Ich möchte in einem grossen Hause

wohn«n. 4. Ich möchte in einem steinernen Schlosse wohnen.

5. Ich habe aber kein grösseres Haus. 6. Der Fisch hat uns

nur ein kleines Häuschen geschenkt. 7. Der Fisch soll uns ein

Schloss schenken. 8 Geh und rufe ihn". 9. „Dieses Häus-

chen ist doch so gut füruns", entgegnete der alte Mann. 10. Wir

brauchen kein Schloss. 11. Ich möchte nicht rufen ihn wieder.

12. Der gute Fisch wird böse werden. 13.
„ Nein, er wird gar-

nicht böse werden. 14. Ist es schwer für ihn, uns ein Schloss

zu schenken? 15. Der Fisch wird das gern tun."

Laiks (fiziskais)- DasWetter. Das Wetter.

Es ist schönes Wetter —lr skaists laiks.

Es ist schlechtes Wetter — Ir slikts laiks.

Es ist abscheuliches Wetter — Ir nejauks laiks.

Das Wetter ist beständig —
Ir pastāvīgs laiks.

Das Wetter heitert sich auf
—

Laiks noskaidrojas.
Die Sonne scheint— Saule spīd.
Dar Himmel ist heiter — Debesis ir skaidras.

Mir ist warm — Man ir silti. Mir ist kalt
— Man ir auksti.

iespiests M. Apiņa tipogrāfija Rīgā. Kr, Barona lelá Na 16-13
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Devītā lekcija.

Darbības vārda ci ešo t ne jeb pasīva forma.

Tagadne.

Ich werde geliebt —es tieku

mīlēts

Du wirst geliebt,
Er wird geliebt,
Wir werden geliebt,
Ihr werdet geliebt,

Sie werden geliebt.

Vienkārša nākotne.

Ich werde geliebt werden —

es tikšu mīlēts

Du wirst geliebt werden,

Er wird geliebt werden,

Wir werden geliebt werden,
Sie werden geliebt werden.

Vienkārša pagātne. .

Ich wurde geliebt —es tiku

mīlēts

Du wurdest geliebt,
Er wurde geliebt,
Wir wurden geliebt,
Ihr wurdet geliebt,

Sie wurden geliebt.

Pabeigtā nākotne.

Ich werde geliebt worden sein,

—es būšu ticis mīlēts,

Du wirst geliebt worden sein,

Er wird geliebt worden sein,

Wir werden geliebt worden

sein,

Sie werden geliebt worden sein.

Vārds.

Lehren, mācīt,

Die Kuh, govs.

Melken, slaukt.

Tränken, dzirdīt.

Die Hofmutter, saimniece,

Füttern, barot.

Der Schuh, kurpe.
Der Stiefel, zābaks.

Der Schuhmacher, kurpnieks.
Treu (treü), uzticīgs.

Achten, cienīt.

Belohnen, algot.

Vingrinājumi.

Ein guter Mensch wird geliebt. Die Kinder weiden ge-

ehrt. Die Felder werden bearbeitet. Die Kühe werden von

dem Mädchen gemelkt. Das Vieh wird von der Hofmutter ge-

tränkt. Die Pferde werden von dem Wirte gefüttert. Schuhe und

Stiefel werden von dem Schuhmacher gemacht. Der Vater wurde

von den Kindern geliebt. Der treue Mann wurde geachtet. Die
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Arbeiter wurden von dem Wirte belohnt. Ein guter Mensch

wird immer geliebt werden. Ehrliche Menschen werden geachtet
werden Das Pferd wird Morgen früh gefüttert werden. Wird

ein guter Mensch geachtet? Werden die Kühe gefüttert. Von

wem werden sie gefüttert? Wurde wie Arbeit belohnt? Wird

ein guter Mensch geliebt werden?

Der Wolf und der Fuchs.

Der Wolf hatte den Fuchs bei sich, und was der Wolf

wollte, das musste der Fuchs tun, weil er der Schwächere war.

Einmal trug es sich zu, dass sie beide durch den Wald gingen
Da sprach der Wolf:

„Schaff mir was zu fressen, oder ich fresse dich selber

auf!"
—

Da antwortete der Fuchs:

„Ich weiss einen Bauernhof, wo ein paar junge Lammer

sind; hast du Lust, so wollen wir eins holen!"

Sie gingen hin, und der Fuchs stahl das Lamm, brachte

es dem Wolfe und machte sich fort. Da frass es der Wolf auf
;

war aber damit noch nicht zufrieden, sondern wollte das andere

noch dazu haben und ging, um es zu holen.

Weil er es aber so ungeschickt machte, bemerkte es das

alte Schaf und fing an, entsetzlich zu schreien, dass die Bauern

herbeigelaufen kamen. Da fanden sie den Wolf und schlugen

ihn so dass er heulend fortlief. Das Fuchs sagte:

„Warum bist du so ein Nimmersatt!"

Vārdi

Der Wolf, vilks.

Der Fuchs, lapsa.

Hatte, bei sich, viņam bija
klāt

Musste, wajadzeja.

Tun, tìarît.

Weil, jo.
Der Schwächere, vājākais.

Brachte, atnesa.

Machte sich fort taisijas projām
Frass auf, apēda,

Damit, ar to.

Dazu, turklāt.

Um ts zu holen, lai to atnestu.

Es, to.

Ungeschickt, neveikli.
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Trug es sich zu, notika.

Dass, ka

Beide, abi.

Schaff, gāda.
Was, kaut ko.

Zu fressen, ēst

(attiecas uz dzlvniekidm.)
Ich fresse auf, es apēdīšu.
Dich selber, tevi pašu.
Ich weiss, es zinu.

Ein paar, pāris.
Die Lammer, jēri.
Die Lust, griba, patika.

Holen, atnest.

Stahl, nozaga.

Bemerkte, ievēroja.
Das schaf, aita.

Fing an, sāka.

Entzetzlich, briesmīgi.
Zu schreien, brēkt.

Kamen herbeigelaufen, nāca

atskrējuši.

Fanden, atrada.

Schlugen, sita.

Heulend, kaukdams.

Fortlief, prom skrejā.

Sat, paēdis.

Nimmer, nekad.

Nimmersat, tāds kas nekad

nav paēdis, negaļa.
Das Lamm, jērs.

Uzdevums N° 17.

PĀRTULKOT VĀCISKI.

1. Labs bērns tiek mīlēts. 2. Skolnieki skolā tiek mācīti.

3. Mūsu lauki tiek apstrādāti. 4. Lopi tiek baroti un dzirdīti no

kalpones. 5. Kurpes tika taisītas no kurpnieka. '6. Godīgaisvīrs

tika cienīts. 7. Viņš tiks arvienu mīlēts un cienīts. 8. Skolā mēs

tikām mācīti. 9. Viņu darbs netika atalgots. 10. Vai lauki tiek

apstrādāti? 11. Vai labs bērns top mīlēts? 12. Vai mūsu darbs

tiks atalgots?

Bieži lietojami teicieni.

(Par laiku.)

Wir haben Heute ein herriches Wetter
—

Mums šodien ir lielisks

laiks.

Es ist sehr hitzig —
ir ļoti karsts.

Es wird bald regnen
— Drīz sāks līt.

Es fängt schon an zu regnen — Sāk jau līt.

Ein Gewitter nähert sich
— tuvojas negaiss.
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Von dem Fischer und seiner Frau.

Par zvejnieku un viņa sievu.

(Fortzetzung, turpinājums.)

Und hinter dem Hause war ein grosser Hof

unt chinter dem hauze var äin groser chof;
Un aiz tās mājas bija viens liels pagalms

dort befanden sich Pferdestalle und Stalle für das

dort befanden zieh Pferdestalle unt stalle für das

tur atradās zirgustaiļi un staļļi priekš tiem

Vieh. In dein Wagenhause standen schöne Wagen und

fi in dem vagenchauze standen šone vagen unt

lopiem. leks tās vāģumājas stāvēja skaisti vāģi un

Kutschen. Auch ein g
rosser herrlic'nei Garten war da,

kučen auch äin groser chürlichor garten var da

karietes. Arī viens liels kundzisks dārzs bija tur

mit den schönsten Blumen und Obstbäumen, In dem

mit den sönsten blūmen unt obstbeümen in dem

ar tām skaistākām puķēm un auģļukokieni lekš ta

Parke waren Hirsche und Rehe und viele andere

parke vāren chirše unt rē-e unt sile andere

parka bija brieži un slimas un daudz citi

Tiere. „Nun", sagte die Frau, „ist das nicht schön?"

tire nun zagte d! Frau ist das nicht sön

dzīvnieki. „Nu", sacīja ta sieva, „ir tas ne skaisii"?

„Ja", antwortete der Mann, „das ist schön; jetzt wollen

ja antwortete dar man das ist sön ject vollen

„Ja", atbildēja tas vīrs. tas ir skaisti; tagad gribam

wir in dem schönen Schlosse wohnen und wollen

vir in dēm šonen šlo e vonen unt vollen

mēs iekš tās skaistās pilī dzīvosim 'un gribam

zufrieden sein". „Das wollen wir noch sehen", entgegnete
cufri'den zäin das vollen vir noch zē-en entgeg'nete

apmierināti būt". „To gribam mēs vēl redzēt, atbildēja

die Frau. Darauf gingen Sie zu Bett. Am anderen

dī frau darauf gingen zī eu bet am anderer

tā sieva. Pēc tam gāja viņi uz gultu. Pie cita
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Am Morgen wachte die Frau früh auf. Sie sah aus dem
am morgen wachte di frau frü auf zī zah aus dem

nta uzmodās ta sieva agri augšā. Viņa skatījās no tās

Bette durch das Fenster. Und sie sah das schönste
bette durch das fenster unt zī zā das sönste
gultas caur to logu. Un viņa redzēja to skaistāko

Land vor sich liegen. Der Mann schlief noch. Sie
lant kor zieh Ilgen dar man šlif noch zī
zemi priekš sevis guļot. Tas vīrs gulēja vēl. Viņa

weckte ihn und sagte: „Mann, steh auf und
vekte in unt zagte man štē auf unt

modināja viņu un sacīja: „Vir, celies augšā un

sieh mal aus dem Fenster Sieh, können
t
'wir nicht

zī mal aus dēm fenster zi könen vir nicht

skaties reiz uz to logu. Redzi, varam mēs ne

Fürst und Fürstin werden über dieses Land? Geh hin

fürst unt fürstin vērden über dlzes lant gē chin

firsts un firstene tapt pār šo zemi? Ej turp

zu dem Fisch, wir wollen Fürst und Fürstin sein",

eu dēm fiš vir vollen fürst unt fürstin säin

pie tās zivs, mēs gribam firsts un firstene būt"

„Aber Frau", antwortete der Mann, wozu Fürstin sein?

aber frau antwortete dar man vocu' fürstin zäin

„Bet sieva," atbildēja tas vīrs, „priekš ka firsts būt?

Ich will nicht Fürst sein. „Nun", sagte die Frau,
ich vil nicht fürst säin nun zagte dl frau

Es gribu ne firsts būt." „Nu," sacīja ta sieva

„ich will aber Fürstin sein. Geh hin zu dem Fisch,
ich vil aber fürstin säin gē hin cū dem fiš

„Es gribu bet firstene būt. Ej turp pie tās zivs,

ich will Fürstin sein"' „Ab Frau", entgegnete der

ich vil fürstin zäin aber frau entgegnete dar

es gribu . firstene būt". „Bet sieva", atbjldēja tas

Mann, „wozu willst du Fürstin sein"? „Das möchte ich

man vocu' vilst du fürstin zäin das möchte ich

vīrs „priekš ka gribi tu firstene būt"? „To gribētu es
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ihm nicht sagen". „Warum denn nicht"? rief die Frau,
im nicht zagen varum' den nicht rīs dī frau

viņam ne teikt". „Kādē| tad ne"? sauca ta sieva,

„geh sofort hin, ich will Fürstin sein",

gē zofort hin ich vil fürstin zäin

„ej tūliņ turp, es gribu firstene būt".

Teksta izskaidrojumi.

Das Vieh, iieto tikai vienskaitlī, bet nozīmē arī daudz-

skaitli, ka šeit: lopi.
Darauf = nachdem, pēc tam.

Das Land, zeme plašākā nozīmē, apmēram tā kā apgabals;

apzīmējot turpretim fizisku zemi (smiltis) vācietis saka: die Erde.

Sah ligen, redzēja guļot (atrodoties).

Sieh aus dem Fenster
—

sieh durch das Fenster.

Ich will aber, bet es gribu; šeit jāievēro, ka vācietis vārdu

aber, bet, lieto parakti teikuma vidū, vai pēdējā galā, kurpretim
latvietis to var lietot tikai teikuma sākumā.

Ich muss, man vajaga, no vārda „müssen" vajadzēt.

Pareizais tulkojums.

Un aiz mājas bija liels pagalms. Tur atradās zirgustaļļi un

staļļi priekš lopiem. Vāģu šķūnī stāvēja skaisti vāgi un karietes.

Tur bija arī liels skaists dārzs, ar visskaistākām puķēm un augļu
kokiem. Parkā bija brieži un stirnas un daudz citu zvēru.

„Nu", teica sieva, .vai tas nav skaisti"? „Ja", atbildēja vīrs,

„tas ir skaisti; tagad mēs dzīvosim skaistā pilī un būsim ap-

mierināti."

„To mēs vēl redzēsim", atbildēja sieva. Pec tam viņi gāja

gulēt.

Nākošā rītā sieva uzmodās agri. Viņa skatījās no gultas pa

logu laukā. Un viņa redzuja skaisto zemi sev priekšā. Virs vēl

gulēja. Viņa to uzmodināja un teica:

„Vir, celies augšā un paskaties pa logu. Redzi vai mēs

nevarētu tapt par šīs zemes firstu un firsteni? Ej pie zivs, mēs

gribam būt firsts un firstene".
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„Bet siev'", atbildēja vīrs, „kādeļ būt par firstu? Es negribu
būt firsts".

„Bet", atbildēja sieva, es gribu būt firstene. Ej pie zivs, es

gribu būt firstene".

„Bet siev", atbildēja vīrs, „Kādēļ tu gribi būt firstene? To

es negribu viņai teikt."

„Kāpēc tad ne," kliedza sieva, .ej tūliņ turp, man vajaga
būt par firsteni".

Uzdevums N° 18

PĀRTULKOT VÄCITKI.

i. Pagalmā atradās zirgu staļļi. 2. Tur bija arī vāgu šķūnis.
3. Vāģu šķūnī atradās lieliski vāģi. 4. Aiz pagalma bija dārzs.

5. Dārzā auga puķes un augļu koki. 6. Lielajā parkā bija brieži

un stirnas. 7. „Šinī pili mēs būsim apmierināti", teica virs. 8. No

rīta sieva agri pamodās. 9. Caur logu viņa redzēja skaistu zemi-

-10. Viņa uzmodināja savu vīru. 11. Virs cēlās augšā un ska-

tījās pa logu. 12. „Mēs varam tapt par firstu un firstīeni.

13. „Es negribu par firstu tapt". 14. To es negribu zivei teikt."

15. .Kādēļ tad ne? 16. Ej tūliņ un sauc to zivi".

Vācu sakāmie vardi Spichwörter.

Hilf dich selber, so hilft dir auch Gott — Palīdzi pats sev, tad

Dievs tev palīdzēs.

Wer aufwärts will, muss aufwärts blicken — Kas grib uz augšu
tam uz augšu jāskatās.

Geld kann viel, Liebe kann alles
—

Nauda var daudz, mīla var visu.

Freunde kennt man nur in der Not
— Draugus pazīst tikai trūkumā.

Besser arm mit Ehren, als reich mit Schanden
—

Labāk nabags

ar godu, neka bagāts ar kaunu.

Gute Tage stehlen das Herz
—

Labas dienas nozog sirdi.

Wer im Alter will jung sein, mus in der Jugend alt sein — Kas

grib but vecumā jauns, tam jaunībā jābūt vecam
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IEPRIEKŠĒJĀS LEKCIJAS UZDEVUMU ATRISINĀJUMS.

Uzdevums JV» 15.

1. Mein Knabe hatte Fieber gehabt. 2. Er hatte sich er-

kältet. 3. Ich hatte die ganze Stunde gearbeitet. 4. Dieser

Mensch war sehr arm gewesen. 5. Er hatte kein eigenes Haus

gehabt. 6. Er war aber ehrlich gewesen. 7 Er hatte auch Kin-

der gehabt. 8. Er hatte keine gute Kleider gehabt. 9. Wir

hatten wenig Brot gehabt. 10. Einmal hatte dieser Mensch

viel Geld gehabt. 11. Er wird krank gewesen sein. 12. Du

wirst krank gewesen sein. 13. Der Schüler wird unartig gewesen

sein. 14. Der Kaufmann wird viel Geld gehabt haben. 15. Der

Schüler wird viel Fehler gemacht haben. 16. Wir werden nicht

Zeit gehabt haben.

Urdevums N° 16

1. Der Fischer kam an die See 2. Das Wasser in der See

war früher grün und gelb gewesen. 3. Jetzt war es grau. 4. Dann

rief der Fischer den Fisch. 5. Der Fisch kam geschwommen

wie früher. 6. „Die Frau schickte mich," sagte der Fischer. 7.

Er war sehr betrübt. 8. Sie will in einem grossen Schlosse

wohnen. 9. „Geh, nur," sagte der Fisch, „Sie hat schon ein Schloss.

10. Der Mann dachte:„lch will zurpck nach Hause gehen." 11.

Aber das Haus war nicht mehr da. 12. An der Stelle stand ein

grosses Schloss. 13. Die Frau stand auf der Treppe und wollte

hineingehen. 14. Sie sagte zu ihm: „Komm hinein." 15. Dann

gingen sie hinein. 16. Indem Sclosse standen viele Diener. 17.

Sie alle hatten schöne Kleider. 18. Sie öffneten die grossen

Türen. 19. In den Zimmern standen schöne Tische und Stühle.

20. Die Wände waren mit herrlichen Tapeten bedeckt. 21. Dort

waren auch viele Kronleuchter. 22. Die Dielen waren mit Tep-

pichen bedeckt. 23. Auf dem Tische standen Speisen und Wein

iespiests rvi. Apiņa tipogrāfija Riga. Kr. Barona ielà nï 16-18
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Desmitā lekcija.

Ciešotnes tālākās formas.

Pabeigta tagadne.

Ich bin geliebt worden
— es

esmu ticis mīlēts

Du bist geliebt worden,
Er ist geliebt worden,
Wir sind geliebt worden,
Ihr seid geliebt worden,

Sie sind geliebt worden.

Pabeigtā pagātne.

Ich war geliebt worden — es

biju ticis mīlēts

Du warst geliebt worden,
Er war geliebt worden,
Wir waren geliebt worden,
Ihr wart geliebt worden,
Sie waren geliebt worden.

Pašdarotnes forma, (atgriezeniskie darbības vārdi).

Šā nosauc darbības vārdus, kur darbība atgriezās uz pašu

darītāju, piemēram, mazgāties, kas nozīmē: mazgāt sevi

pašu.
Latviešu valodā šādiem vārdiem ir sava īpaša galotne, bet

vācu valodā tādas nav. Darbība atgriezienlbu izteic pieliekot
vietnieka vārdu sich. Darbības vārdam šeit īpašas locīšanas

nav, bet gan locās vietnieka vārdiņš sich, piemēram:

Ich wasche mich — es mazgājos (es mazgāju sevi),

Du wäschst dich — tu mazgājies,
Er wäscht sich — viņš mazgājās,
Wir waschen uns — mēs mazgājamies,
Ihr wäscht euch

— jūs mazgājaties,
Sie waschen sich

— viņi (jūs) mazgājas (-ties).

Tāpat izteic darbību citos laiks, piemēram vienkāršā pagātne.

Ich kleidete mich — es ģērbos (vakar),
Du kleidetest dich — tu ģērbiess,
Er kleidete sich — viņi ģērbās,
Wir kleideten uns — mēs ģērbāmies,
Ihr kleidetet euch

— jūs ģērbāties,

Sie kleideten sich
— viņi (jūs) ģērbās.

Tāpat nākotnē:

Ich werde mich waschen —es mazgāšos,
Du wirst dich waschen — tu mazgsies, u. t. t.
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Die Familie.

Ich bin der Sohn meiner Eltern. Meine Eltern haben noch

andere Kinder. Das sind meine Brüder und Schwestern. Meine

Schwestern sind die Töchter meiner Eltern. Brüder und Schwestern

heisen noch Geschwister. Kinder und Eltern leben in einem

Hause. Eltern und Kinder sind eine Familie. Die Eltern meines

Vaters sind noch am Leben. Das sind meine Grossvater und meine

Grossmutter oder meine Grosseltern. Der Grosspapa nennt mich

auch seinen Enkel. Meine Schwestern sind die Enkelinnen. Den

Brüder meiner Mutter oder meines Vaters nenne ich meinen

Onkel. Meine Tante ist die Schwester meines Vaters. Ich bin

der Neffe meines Onkels und meiner Tante. Meine Schwestern

sind die Nichten meines Onkels. Ich habe zwei Vetters, Karl und

Otto. Karl ist der oohn meines Onkels und Otto ist der Sohn

meiner Tante Emilie. Die Tochter meiner Tante ist meine

Cousine. Die Grosseltern, der Onkel, die Tante, der Vetter und die

Cousine sind verwandten.

Die Familie, ģimene.

Der Sohn, dels.

Die Tochter, meita.

Heissen, saukties.

Das Leben, dzīvība.

Am Leben, dzīvi.

Der Grossvater, vectēvs.

Die Grossmutter, vecā māte.

Der Enkel, dēla, meitas dēls.

Die Enkelin, dēla, meitas

meita

Der Neffe, brāļa, māsas dēls.

Die Nichte, brāļa, māsas meita

Der Vetter, brālēns.

Die Cousine (kuzihne), māsica.

Die Verwanten (fervan'ten) radi.

Vingrinājumi.

Guten Tag, lieber Heinrich, ich freu mich dich zu sehen.

Wie geht es dir und was macht ihr alle? Ich danke ihnen, lie-

ber Onkel, es geht mir und allen Übrigen recht gut. Was mahct

dein Grossvater? Ist er wohl? Ich danke, er hat sich ziemlich

erholt. Was tust du, Ludwig? Ich kleide mich an. Werdet ihr

euch noch nicht ankleiden? Wir werden uns später ankleiden.

Wir werden uns später kämmen? Ich habe mich auch noch

nicht gekämmt. Weder meine Schwester, noch ich haben una

gekämmt. So kämmt euch den Augenblick! Ist das nicht mein
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Bruder, der da mit Herrn Dienert kommt? Sie irren sich, es ist

nicht Ihr Bruder. Ich glaube nicht, dass ich mich irre; ich habe

ein sehr scharfes Auge. Setze dich doch, lieber Paul, und er-

hole dich. Ich danke dir, ich setze mich nicht gern, wenn ich

nicht müde bin. Habt ihr euch heute nicht gebadet, das Wetter
ist so heiss? Nicht mein Bruder, noch ich habe mich gebadet;
Ich habe mich vorgestern etwas erkältet, und er ist auch unwohl.

Wie hat sich mein Sohn bei euch aufgeführt, war er nicht un-

artig? Er fühlt sich immer gut bei uns auf. Es freut mich, das

zu hören. Fürchtest du dich vielleicht vor dem Hunde. Fürchte

dich nicht, er wird dir nichts tun.

Uzdevums N° 20.

PĀRTULKOT VĀCISKI

1. Mēs ļoti priecājamies tevi redzēt. 2. Vai tu esi atpūties.
3. Mēs vakar mazliet apsaldējāmies. 4. Es katru ritu apģēibjos.
5. Viņi ari apģērbās. 6. Pēc tam mēs mazgājāmies. 7. Vai tu

esi atpūties? 8. Ja, es esmu atpūties. 9. Jūs kļūdāties. 10. Jūs

vēl neēsiet atpūtušies. 11. Lūdzu apsēšaties. 12. Vai jūs esat

jau peldējušies? 13. Šis mazais zēns uzvedas labi. 14. Es ļoti
priecājos to dzirdēt. 15. Vai viņš baidās no suņa? 16 Nebaidā-

ties, viņš nekā nedarīs. 17. Sēžaties, bērni, un atpūšaties. 18. Es

par to nekaunos. 19. Viņš par to nepriecājas. 20. Viņš par to

brīnēsies.

Vārdi un teicieni.

Sich freuen, priecāties.
Allen Übrigen, visiem citiem.

Recht, krietni.

Ist er wohl, vai ar viņu ir

labi.

Ziemlich, gandrīz.
Sich erholen, atpūsties.
Sich ankleiden, ģērbties.

Später, vēlāk.

Sich kämmen, sukāt matus.

Weder — noch, ne-ne.

Weder meine Schwester noch

ich, ne mana masa, ne es.

Sich schämen, kaunēties.

Darüber, par to.

Nach dem, pēc tam.

Vielleicht, varbūt.

Sich wundern, brīnīties.

Sich irren, kļūdīties.
Glauben, ticēt.

Scharf, ass.

Das Auge, acs.

Sich setzen, nosēsties.

Gern, labprāt.
Müde, piekusis.
Sich baden, peldēties.
Sich erkälten, apsaldēties.
Unwohl, nelabi.

Sich aufführen, uzvesties.

Unartig, nekārtīgs.
Es freut mich, tas mani prie-

cina.

Sich fürchten, baidīties.

Augenblick, acu mirklis.
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Von dem Fischer und seiner Frau.

Par zvejnieku un viņa sievu.

(Fortsetzung.)

Da ging der Mann und war ganz betrübt

da ging dar man unt vār gane betrübt'

Tad gāja tas vīrs un bija pavisam apbēdināts

dass seine Frau Fürstin werden wollte. „Das
das zaine frau fürstin verden volte das

ka viņa sieva firstiene tapt gribēja. „Tas

ist nicht recht, nein, das ist nicht recht"

ist nicht recht näin das ist nicht recht

ir ne pareizi, nē tas ir ne pareizi"

dachte er. Er wollte nicht gehen, aber er

dachte ar ar volte nicht gē-en aber ar

domāja viņš. Viņš gribēja ne iet, bet viņš

ging doch hin. Und als er an die See

ging doch chln unt als ar an dī zē

gāja tomēr turp. Un kad viņš pie tās jūras

kam, da war das Wasser ganz schwarzgrau,
kam da vār das vaser gane švaregrau
nāca, tad bija tas ūdens pavisam tumšpelēks.

Die See war unruhig, und das Wasser bewegte
di zē vār unrū-ig unt das vaser beveg'te

Tā jūra bija nemierīga un tas ūdens kustināja

si'ch und roch sehr schlecht. Der Mann stellte

zieh unt roch zēr siecht dar man stelle

sevi un oda ļoti slikti. Tas vīrs stādīja

sich an das Ufer und rief lant: „Fischlein,
zieh an das slfer unt rlf laut fišlein,
sevi pie tā krasta un sauca skaļi „zivtiņ

Fischlein, in der See!" „Was willst du denn?" fragte
fišlein in dar zē vas vilst dū den frāgte
zivtiņ, iekš tās jūras!" „Ko gribi tu tad?" prasīja

der Fisch. „Ach," sagte der Mann, „meine Frau

dar fiš ach zagte dar man mäine frau

tā zivs. „Ak," teica tas vīrs, „mana sieva
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will Fürstin werden." „Geh nur hin, sie ist

vil fürstin verden gē nūr chîn, zī ist

grib firstiene tapt." „Ej tikai turp viņi ir

schon Fürstin," sagte der Fisch und schwamm

šon fürstin zagte dar fiš unt švam

jau firstiene," teica tā zivs un peldēja

fort. Der Mann ging und kam zu dem Schlosse,
fort dar man ging unt kam eu dem šlose

projām. Tas vīrs gāja un nāca pie tās pils.

Aber das Schloss war jetzt viel grösser und

das šlos vār jetct fīl gröser unt

Bet tā pils bija tagad daudz lielāka un

hatte einen Turm mit einer Fahne darauf. An

hate äinen türm mit äiner fāne darauf an

bija viens tornis ar vienu karogu uz tā. Pie

der Tür standen zwei Soldaten. Und als er

dar tür štanden cvei zoldā'ten unt als er

tām durvīm stāvēja divi kareivji. un kad viņš

in das Haus kam, war alles aus Marmor. Da

in das chaus kam vär alles aus marmor da

iekš tās mājas nāca, bija viss no marmora. Tur

gingen die Türen des Saales auf; iv dem Saale

gingen dī türen des zāles auf in dem zāle

gāja tās durvis tās zāles vaļā, iekš tās zāles

war der ganze Hofstaat. In dem Saale stand ein

vār dar gance chofštāt in dem zāle štant äin

bija tā visa galmaštāte. lekš tās zāles stāvēja viens

hoher Thron und auf dem Throne sass die Frau,

choer tron unt auf dem frone zas dī frau

augsts tronis un uz tā troņa sēdēja tā sieva.

Sie hatte eine schöne Krone auf dem Kopfe. Und

zī chate äine Söne kröne auf dem köpfe und

viņai bija viens skaists kronis uz tās galvas. Un

zu beiden Seiten des Thrones standen schöne

eu bäiden zelten des trones standen , söne

pie abām pusēm tā troņa stāvēja skaistas
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Jungfrauen, je sechs auf jeder Seite

Jungfrauen jē zechs auf jeder zeite

janivas, pa sešām uz katras puses

Teksta izskaidrojumi.

Bewegte sich, pašdarotnes izteiksme: kustējēs.

Roch, pagātnē no vārda riechen, smirdēt.

Darauf, = auf dem, uz tā.

Der Saal, (zāl) zāle.

Der Staat, (stāt) galma ļaudis. Divi a šajos vārdos nozīmē

tikai garinājumu (ā).

Gingen auf, burtiski: gājaaugšā; bet faktiski vārds aufgehen
nozīmē: atvērties, atdarīties.

Pareizais tulkojums.

Vīrs gāja un bija ļoti apbēdināts par to, ka viņa sieva grib

tapt gar firstieni. „Tas nav pareizi", viņš domāja. Viņš negri-

bēja iet, bet gāja tomēr.

Un kad viņš nonāca pie juras, ūdens tur bija pavisam tum-

ši pelēks.. Jūra bija nemierīga, ūdens kustējās un oda ļoti slikti

Virs nostājās uz krasta un stipri sauca: Zivtiņ, Zivtiņ, jūrā! „Ko.

tad tu gribi?" jautāja zivs. „Ak,"teica vīrs, .mana sieva grib

tapt gar firstieni." „Ej tikai, viņa jau ir firstiene," teica zivs un

peldēja projām.
Virs gāja nn nonāca pie pils. Bet pils tagad bija daudz

lielāka, un tai bija tornis ar karogu uz tā. Pie durvīm stāvēja
divi karējvji. Un kad viņš iegāja mājā, viss bija no marmora.

Tad zāles durvis atvērās. Visi galma ļaudis bija zālē. Zālē

stāvēja augsts tronis, un uz troņa sēdēja sieva. Viņai uz gal-

vas bija skaists kronis. Troņa ab*s pusēs stāvēja skaistas jau-

navas, pa sešām katrā pusē.

Uzdevums N° 19.

PĀRTULKOT VĀCISKI.

1. Vīrs bija ļoti apbēdināts. 2. Viņa sieva tagad gribēja

tapt par firstieni. 3. „Es negribu iet", viņš teica. 4. Viņš tomēr

gāja un nonāca pie jūras. 5, Ūdens jūrā bija pavisam tnmši
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pelēks. 6. Tas bija joti nemierīgs. 7. Tas kustējās un slikti

oda. 8. Tad virs sauca zivs. 9. Zivs atnāci atpeldējusi. 10. Ma-

na sieva sūtīja mani. 11. Viņa grib firstiene būt. 12. .Tava

sieva jau ir firstiene," teica zivs uz vīru. 13. Virs nonāca pie

pils. 14. Pils tagad bija lielāka un skaistāka. 15. Pilij bija
tornis. 16. Uz torņa bija karogs. Karējvji stāvēja priekš durvīm.

17. Pilī viss bija no marmora. 18. Zāles durvis atdarījās. 19. Sie-

va sēdēja tagad uz troņa. 20. Uz galvas tai bija kronis. 21. Se-

šas jaunavas stāvēja troņa katrā pusē.

Bieži lietojamie teicieni.

(Par laiku.)

Ein Gewitter ist im Anzug — Negaiss sákas.

Es sieht nach regen aus — Izskatās, itkā uz lietu.

Die Blitze zucken schon am Himmel — Pie debess jau šaudās

zibens.

Es donnert; wir haben ein Donnerwetter. — Perkoņo; mums ir pēr-

kona negaiss.

Das Gewitter zieht vorüber
— Negiss pariet.

Es klärt sich auf. Der Himmel wird heiter — Skaidrojās. Debesis

top skaidras.

Da sehen wir einen Regenbogen —
Tur mēs redzam varavīksni.

Nach dem Regen wird es immer kühler
—

Pec lietus top arvienu

vēsāks.

Die Luft ist jetzt rein — Gaiss ir tagad tīrs.

Nach dem Regen scheint die Sonne — Pēc lietus spīd saule.

Es wird wieder warm — Paliek atkal silts.

Es ist Herbst
—

Ir rudens.

Die Luft ist nass und kalt — Gaiss ir slapjš uv auksts.

Den ganzen Tag heult der Wind — Visu dienu kauc vējš.

Die Nächte sind Grabdunkel —
Naktis ir kapa tumšumā.

Die Baume verlieren ihre Blätter
— Koki zaudē savas lapas.

Die Zugvögel sind schon in wärmere Länder gezogen — Gāju

putni jau ir aizlaidušies uz siltām zemēm.
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IEPRIEKŠĒJAS LEKCIJAS UZDEVUMU ATRISINĀJUMI.

Uzdevums .Ns 17.

1. Ein gutes Kind wird geliebt. 2. Die Schüler werden

gelehrt in der Schule. 3. Unsere Felder werden bearbeitet. 4. Da»

Vie wird gefüttert und getränkt von der Magd. 5. Die Schuhe

wurden von dem Schuhmacher gemacht. 6. Der ehrliche

Mann wurde geachtet. 7. Er wird immer geliebt und geachtet
werden. 8. In der Schule wir wurden gelehrt. 9. IhrArbeit wurde
nicht belohnt. 10. Werden die Felder bearbeitet? 11. wird ein

gutes Kind geliebt. 12. Wird unsere Arbeit belohnt werden?

Uzdevums JVš 18.

1. In dem Hofe befanden sich Pferdeställe. 2. Auch ein

Waghaus war da. 3. In dem Waghause befanden sich herrliche

Wagen. 4. Hinter dem Hofe war ein Garten. 5. In dem Garten

wuchsen Blumen und Obstbäume. 6. In dem grossen Parke

waren Hirsche und Rehe. 7. „In diesem Schlosse werden wir

zufrieden sein", sagte der Mann. 8. Am Morgen wachte die

Frau früh auf. 9. Durch das Fenster sah Sie ein schönes Land.

10. Sie weckte den Mann auf. 11. Der Man: stand auf und sah

durch das Fenster. 12. Wir können Fürst und Fürstin werden.

13. Ich will nicht Fürst werden. 14. Das will ich nicht dem

Fiche sagen. 15. Warum den nicht. 16. Gehe sofort und rufe

den Fisch.

Ēšana un dzeršana

Ich bin hungrig — Es esmu izsalcis.

Ich bin durstig —
Es esmu izslāpis.

Ich habe zwei Tage nichts gegessen — Divas dienas es nekž

neesmu ēdis.

Deshalb habe ich einen Heisshunger — Tādēļ man ir briesmīgs
izsalkums.

Ich vergehe vor Durst —Es no slāpēm beidzos nost.

Schenken Sie mir Wein ein — lelejat man vīnu.

Haben Sie auch Appetit — vai jums arī ir ēstgriba.
Ich habe immer einen guten Appetit — Man arvienu laba ēstgriba*
Zuerst werden wir etwas trinken --

pa priekšu drusciņ iedzersim

Das macht Appetit — tas modina ēstgribu.
Auf Ihr Wohl —

Uz jusu veselību.

lespiests "M. Apiņa tipôarô7ïfe Kr. Ēfarona lela NB 16-8*
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